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2F189-PX Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Tll 

Item Part No Qty 

Ps.Nr. Tell Nr. Menge 
No. Artide Reference Qte 

1 296633 1 
Cl<) 

2 292433 
3 269223 

•4 269283 
s 269253 1 
6 236383 2 
7 271093 1 
8 269263 1 

•9 202323 2 
10 269273 2 

·11 164993 2 
·12 278793 1 

2F11!9PX·1600"' 2F89PX·2000 
2F189PX-900 : 2F89PX-1100 
2F189PX-600 = 2F89PX-750 
2f189PX-400 = Zf89PX-500 

@) 

© 

Ci) 

CD 

CD 

CD 

@ 

© 

® 

© 

CD 

® 

2of14 

• Indicate.- n0rmal replacemmt 1t•ms. It 11 recom,.,..,ndt<f that adequate 
stocks are held for s•rvtcing ~uirementl. 
/>Jwo"fS quot• tool model number, sorial number and spare part number 
when crder1"9 spares. 

• lledelllet narmale Verschltilltelle. Es empfiehlt sich ''"" angernc.nene 
Mtnge fur Wartungszweckt! aul lager zu halten. 
Bel der llutullung van Er .. ~teilm, bille immer angebm: Typennummer 
dor Bohrmaschine, Werknummer und Enallttilnummer. 

• le symbole ast~nsquo (") indiqu• des articles de rechange no"""'-'•· 11 itJt 
recommand~ d'en conseN.,. du stocks sulfisants pour Msurer lout"' les 
operations d'cntrel11!0 courant. 
Lon de la command• de pikes dt! rechange, to'4oun citer It! num&o de 
mod Ole de rout1ll;oge, son nu~ro ch! •~rie et le numo!ro de r~~rence de 
chaque poece de rechange. 

• lndlca elementM de reposici6n regular. Se rKcmienda ten« una 
can~dad ade<11ada de las mismos en reerva a ~edo> de manttnimiento. 
/'J encar9ar piezu de tecambio, siempre debe lndlcane el nOmero de 
modeJo de la homunicn!ll, SU numero de sene y el num<ro de la p1Ul de 
tteambio. 

• lndica itens que sJo subsh'lU1dol regufarm•nte. t rec~ndado quo 
estoques ackquado• •"l•m mantidos pal"3 loqui•i10'J de rmnut""(lO. 
Cite sempr• o numero do modelo da fenamonu, numtro de ~rio, o 
nClnM!ro da po~a acces6ria quando ~mdo acess6rios. ; 

• l'astemco donota reamhi norrnal1. SI con<lglia di mant..,er• scorte 
ad<g...,te ane esigenR dell• manutenzione. 
NeQ'o1d1nnione dt riambl di.are ii numefo dt modtllo detrutensile, d 
numero di matricola e qu.rlo di cauilogo d•I pouo. 

• Iril'Qivt:I OU"'19t"lltVlll &illl\ (TtJlt~X\Q) y1a QVT1Kar6otaOTJ. lai; O\IVlcrnjjle 
•a "!Pein Oll•tT6 an68•1JC1 Gl'6"' eiari nou X1'•16(0VTa1 avfloor~aafl. 

Ota• napcivvt>.vcu avmllcllmJlil MVTIJ. va ypll,&n: ""' a1pB116 
11ovttAou wu cpya>.clou. r ov ap1eµ6 OClP~ 11a1 rov op1e11C1 ovt~nxoli 

• Bclekent normale reserveart1kelm. Het verdiont ..anbevel"'!l om 
voldoonde voor onderhoudsbehoofton v00<adlg te h.t>ben. 
BrJ bestelhng van reserveonderdolen geef altljd modelnummtf, volgnummer 
en reserv1'onderdeelnunn..r van het werktu•g op. 

• lnd1ku.,.- normale udskiltmngsemner. Del anbefalu at have rtgellge 
forsyninger al dele t1I brug i forblodelse med •ftenyn. 
Opglv al!Jd dot koriekte vatrktsjsmodelnummor, 1orienummer og 
reserved•lsnummet ved bes~Dln9 af reserved.te. 

• Anglr noirmle remvedel~r. Del anbefales at tlls!relckellg antall 
reserv@delet holdes ~lager. 
V•d b"'tilling av deler m~ man alllid opp9i verklayots moddlnr., senenr. 09 
res~rvedclens nr. 

• Utm~rker normala reservdelar. Vi rol<omnwnderar alt bllrackligt anul 
lagras fiir Jerviceandam!I. 
Uppg• alltid v..i<tygets mod•llnummer, senenummtr samt tos<rvdel.ns 
nummor vid beit.lllning., rvervdelar. 

• Vi1ttaa tavaUisiin varaoslln Suos:intlff'l'lme. en.a rfittavia maanai p•d'taan 
v>rii>\osso huoltotor~ita ~aiten. 
Tyokalun mollinumero, sa~onumoro ja var aso1an num<!fo on aina ma1nlttava 
t1latt.ae.ssa 
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STATEMENT OF USE 
Product is designed for irutaBlng threaded captive h1steners in metal 
and plastic. No other use pennitted. 
As purc.hased this tool is fitted with a Nose Attachment Kit to suit 
the thread tn the captive fastener. Detan1 of these kits will be found 
below. 

OPERATING 
With the captive fastener located in position the operator should 
engage the drive screw mandrel part of the nose attachment kit 
Yllith the fastener. Press and hold on the control lever. 
This tool will run down onto the fastener and lock It in posilion; at 
this point the pre-set dutch will action automatically selecting 
reverse rotation to power the tool O\Jt of the futener. 
The throttle control should only be released when the tool has 
completed the work cycle. 
NOTE: Should a fault be enc.ountered during a fi>ting operation 
the manual reverse button should be pressed to disengilge the tool 

@ & WARNING 

BEFORE OPERATING THIS TOOl, 
READ ANO UNDERSTAND PNEUMATIC 
SCREWDRIVER SAFITT INSTRUCTIONS 
PART NO 37027.3 

Printed in England 

@) 
CLUKH ADIUSTMENT 
The basic. cidjust~nt is for the 2F89 tool. Trial operations must be 
carried out to obtain the ideal fixing for the fastener; too weak a 
clutch ~Uing and the fastener will be loosely retl);ned, too strong a 
setting and the thread in the fastener could be damaged. 

SERVICING INSTRUCTIONS 
The information found in the 2F89 Servite Sheet should be moo 
when Sll?rvicing this tool . Mechanical variations are shown in the 
illustrations. 
lubrication 
158733 = Molycote PG7S 
208893 = Rocol M204G 
273283 = BP FGOOEP 

307463 = Loctite Supcrllex clear 
273273 = BP Q5618 
27652 = ISOVG15 

DATA 
Maximum air pressure Pma1' = 6.3 bar 
Minimum air pressure Pmin = 2.0 bar 
Sound Pressure level (d8a) = 82 t 2 re CAGl-PNEUROP 

Test code 
Vibration level (m/sec.') 
Weight ' 

2F189 PX-1600 
2Fl 89 PX- 900 
2F189 PX- 600 
2F189 PX- '400 

.: <2.5 Je ISO 8662 

1 5 kg. 
, .6 kg. 
, .6 ~9 
i.6 kg. 

€>Copyright 1998, Desoutler Limited. HP2 7DR- UK. 
All 1lgtlts reserved. Any unauthorized use or copying ol the co1nenu or 
part !hereof is prohibited. This applies in particular to trademarks. model 
denominations, part numbers and drawings. 
U1e only authorized pcirts. Any damage: or maffunction cawed by the 
use r:J unauthorized parts is not cove~ by Warranty or Product Uabilily 

These sizes made to 

2~3 
NOSE ATIACHMENT KITS 

$pedal .~rd~r 
1 4 s 6 7 

QJI] ~ fl dJ C,...· ·j B .q-9 ~ 

Thr .. d lloe No• Thru•I wa.t-..r Tht<UI 8tarln9 ~.,,ng Ort ... sc ..... or1 .... 11ey Spring Asiembly 
''"'""/wa1h~r m•ndr.I 1· 7 

Part No P•lND. Put No. Potl No. Part No. WF ~Z• Part No.. Part t.lo. Parl No. 

M3x0.S 27lS13 27360] 271613 273423 3Smm 2796111 2.Smm 72362 16311 76SS2 
M4110.7 273SH 27JG0] 271613 27340 3Smm 273643 3mm 72172 16]1] 76562 
MS 110.!I 27lS63 27360) 27361] 273473 JS mm 273653 4mm 72192 16313 76572 
M6x l.O 27lS73 27360) 273613 2734113 35mm 237893 Smm 72222 16113 76582 
M!l 111.25 273~93 273601 27l6B 279023 40mm Zl6SOJ 6mm 72242 1631J 16591 

~32 UNC 27)521 273601 271613 273411 111~· 273663 3ni 72'62 16313 76602 
· &;u VNC: 27lS43 273603 273613 27345} 1112 101.Sll 111 121a2 16111 76622 
10i24 UN(: Z73SS1 27360) 273613 273463 111i" 273673 1flJ 72192 1'313 76&32 
l<lit 32 UNf 273SS3 273603 2736B 27340 111.i 273633 ~112" 72192 16313 76642 

· 114'' UNC 273581 273603 273613 273493 1112" 2736?3 111,· 72202 16311 76652 
.ld'um. 273583 273603 273613 27349] ,1,; 78281 J,,,· 72202 1&313 76662 

lfu,• 8lF 271553 273603 273613 273453 1114" 27371] 5112" 72192 16)13 7U.92 
114" BSF 271581 27360) 273613 27349] 1112" 271723 l/t6" 72202 1631} 76702 

118# Whll: 273513 273&03 27311:13 27l4ZJ 1714" 27374] 3tn" 7211>2 16313 76732 
l/16- , 213553 273603 273613 273461 , 114" 2737S3 srn" 72192 16113 767'42 
Whit. 273583 273603 271513 271493 1112 1S711l l1n" 72202 16lll 76752 

4RA 271523 271603 271613 2734H 1114 27366] J/]2" 72162 11>3ll 76602 
.28A 273SS3 271603 27J613 273461 1112" 10152l S11i 72182 16313 76622 
OIJA 27357] 273603 273613 2i'3•UB 1112" 101523 1,16- 72202 1ti1B 76192 

3ofH Part No. 371693 l~sue 2 10. 98 



2F189- PX 

TM 

EINSATZ 
D1eses Produkt wurde zurn Einbau von Gewlndthalterungen in 
Met.all und Kunststoff konstruiert. Andere Anwrodungen slnd nicht 
erlaubt. 
Dieses Werkzeug 1st Im gekauften Zustancl mit efnem Spitzen
Anbausatz pas.send lt.Jll't Gewlnde In der unverlierbaren Halterung 
versehen. Bnzelheiten dreser Anbausatze nachstehend. 

BEDIENUNG 
Wahrend die unverllerbare Halterung festgehalten wlrd, rastet der 
B~ener den Trelbschrauben-Dorn, einen Teil des Spitzen· 
Anbausatzes, mit der Halterung ein. DrGcken und am Schaltht!bel 
halten. 
Das Werkzeug senkt sich auf die Halterung und sichert sie. An dleser 

& WARN UNG 

@ VOR BENUT2UNG OIESES WIORKZEUGS BITTE 
SICHERHtnSANWEISUNGEN IUR 
DRUCKLUFTSCHRAUBENZIEHER (Tlll NR. 
37027.3) LESEN UNO VERGEWISSERN, DASS 
SIE VERSTANDEN WURDEN. 

Printed in England 

CD 
·"T "·""'"" 

~U PPLUNGSEINSTELLUNG. 
Oie Grundelnstellung gilt filr das Werkzeug 2F89. Zurn Erzielen der 
k:tealen Befestigung fOr die Halterung sind zuer.st Versuche zu 
machco. Wenn die Kupplung 2u schwac:h eingestellt isl, sitzt die 
Ha!terung lose. Wenn die Einstelluilg zu stark erfolgt, kann das 
Gewinde der Ha!terung besc.hiidlgt werden. 

WARTUNGSAHLEITUNG 
Die in der Wartungsanleitung fur d.1s 2F89 enlhaltcnen 
lnformationen sind zur Wartung des Werkzeuges zu benutzen. 
Mechanische Abwekhungen .sind in den Abbildungen dargeJtellt. 
Schmferung 
1587>3 = Moly<:ote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273283 = BP FGOOEP 

307463 = Loctite Superflex Clear 
273273 = BP QS618 
27652 = ISO VG 1 S 

OATEN 
Ma1t. Luftdruck Pmax 
Min.Luftdruck Pm1n 
SChalldruck: (dBa) 

Vibrierbereich (m/sec') 
Gewicht 

2Fl 89 PX-1600 
2F189 PX- 900 
2Fl 89 PX- 600 
2F189 PX· 400 

= 6 '!bar 
= 2.0 bar 
= 82 ± 2 re CACl-PNEUROP 

Test code 
= <2.5 re ISO 8662 

= 1.5 kg 
= 1.6 kg. 
• 1.6 kg. 
= 1.6 kg. 

i 
<>Copyright 1998, Desoutter Lrmlted. HP2 7DR. UK. 

Alie llechte vorbetiaJten. Unbefugtes V~nden oder Kopieren de1 lnhalts 
bzw. von Teilen des lnhalt.s i.st verboten. Dies gilt 1nsbesondere fUr 
Warenzeichen, ModeTibezeichnungen, leitenummem und Zeichnungen. 
Nur die zugelanenen ~tztete ~rwtnden. Schad en odei
FunktionsstOfungen, die durch die Verwendung nicht zugetanener 
Ersatztene entstehen, sfnd von der Garantielerstung und der 
Produkthaftung ausg~chlossen. . I 

00.,,M ............. ~ SPITZEN-ANBAUSATZE ! 

SPEZIALANFERTIGUNG. ' i 
1 2 273273 3 4 5 6 7 

cfEI] ~. 3 dl e "i El e; --
GewlndegrOBe SpltH oru~bchelbe Drudd~er Lagerbuchen· Trelb1dwaube~ Dorn Tre'lb•eil ...... Bausati 

S<helbe 
,_, 

Tel~Nr. Tell-Nr. Tell-Nr. Tell..Nr. U1nge Tell·Nf, /Vf.Grcn. Tell-Nr. Ti!ll-Nr. Tell-Nr. 

M3X0.5 273513 273603 273613 273423 35mm 279G83 2.smm 72362 16313 76552 
M4x0.7 273533 273603 273613 273443 35mm 273643 3mm 72172 16313 76562 
M511:0.8 273563 273603 273613 273473 3Smm 273653 4mm 72192 1631!1 76572 
M611:1.0 273573 273603 273613 2m93 3Smm 273B!l3 5mm 72222 16313 ! 76582 
MB x1.25 213593 273603 213613 279023 40mm 236503 6mm 72242 16'l1'J 76591: 

.. tx32.UNC: 273523 273603 273613 273433 1ti4" 273663 3131 72162 16313 76602 
f-32 UHC' 273543 273603 273613 273453 1112" 101523 '" 72182 16313 76622 

10X 24 UNC ;· 273553 273603 273613 273463 11n· 273673 5132 72192 16'313 76632 
1 0. 32 1JNF : 273553 273603 273<113 ~73463 1t12" 273683 

,,,, 
72192 16313 76642 

·e" 114" .UN¢··:· 273S83 273603 273613 273493 11n" 273693 311& 72202 16313 : 76652 

· 114"lJNF .~· 273583 273603 273613 273493 1112" 79283 3/u1' 72202 16313 76662 

.·3116~:8~~ 1114° ' . 273553 273603 273613 273463 273713 ~ 72192 1631:J 76692 .1,, .. esF: 273593 273603 273613 273493 f 112" 213n3 '11e 72202 16313 76702 

1, ... Wl\\I.; 273513 273603 273613 273423 1114" 273743 3fll 72162 16313 7G732 
··3116" Whit .. 273553 273603 273613 273463 11,14' 273753 6132: 72192 16313 76742 

1r4" Wh,;· 273583 273603 271613 273493 1112" 15783 ,,,, 72202 16313 76752 

,1,..- 3132: 4BA · 273523 273603 273613 273433 273663 72162 16313 76602 
. 29A 273553 273603 273613 273463 11n" 101523 .,,, 72182 16313 76622 

OBA 273573 273603 273613 273483 1t12. 101523 3118 72202 16313 76792 

4 of 14 Part No. 371693 l.ssue 2. l 0. 98 
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NOTE D'UTILISATION 
Note d'Uh1i~tion Ce produit est corw;u pour !'installation d'E:lemenh 
de fixation filet~s dans du metal &: du plastique. Aucun autrc emploi 
n'est admis. 
A l'achat, cet outil est equipC d'un kit de fixation d~ bee adapt€: au 
filetage dans reJement de fixation imperdable. Ce5 kits sont dt!rames 
d..de<i;mus. 

FONCTIONNEMENT 
L'element de fixation imperdable Ctant posltionne, l'o~rateur doit 
engaget la broche ~vis de guidage, faisant partie du kit de fi1<ation 
de bee, dans l'etement de fixation. Appuyer sur le levier de 
commande el le rnalntenlr en position. 
Cet outil vase detendre sur l'el€:ment de fixation et le verroulller en 
position; ace stade, l'embrayage prerfgl~ va entrer en action, 
sClectionnant aulomatiquement la rotation en sens inverse pOllr 
entrainer l'outil hors de !'element de fixation. 
Le boot on de commande ne dolt i@tre desY!rre que Jorsque J'outil a 
effectue un cycle de travail comptet. 

REMARQUE: En cas de panne lors d'une operation de fixation, 
appuyer sur le bouton de rotation inverse pour degager 
l'out~. 

@ & ATTENTION 

AVANT D'UTIUSER CET OUTIL, LIRE ET 
ASSIMILER LES INSTRUCTIONS DE 
SECURITE POUR LE TOURNEVll 
PN£UMA11QUE, PARTIE No 37027.3 

Printed in England 

CD 
REGLAGE D'EMBRAYAGE 
Le regfage de base est destinC .i f'ouhl 2F89. Des essais doivent etre 
cffectt.rb pour obtemr la fixation idl!ale de l'CICmcnt d'altachc; un 
r~glage d'cmbrayage trop ISchc rl!lult"e en un jeu trop Important au 
niveau de l'eli!ment de fixation; un reglage trap ~rrf. risqul" 
d'endommager le filet de re1emcnt de fixation. 

ENTRETIEN COURANT 
Les informations figurant dans la Fiche d'Entretien 2F89 doivent etre 
utilistks !ors des operations d'entretien de cct outil. Les \lari;'llions 
m&aniques sont indiqut?es sur les illustrations 

lubrifkatlon 
158733 =o Molyr:ote PG75 
208893 = Rocol M20~G 
273283 = BP FGOOEP 

30746) = Loctite- Superflex Clear 
273273 = BP QS618 
27652 = ISO VG 15 

DONNES 
Pression pneumatique maximale Pmax 
Press/on pneumatique minimalc Pmin 
Niveau de Prcuion du Son (dBa) 
re CAGl-PNEUROP Test 
Limites dcv1bralion (mh:ec1

) 

Poids 
2fl 89 PX-1600 
2f1 89 PX- 900 
2f189 PX- 600 
2f189 PX- ~00 

= 6 3 bar' 
= 2.0 bar• 

= 82 ± 2 
= <2.5 re ISO 8662 

1 5 kg .. 
1 .6 kg. I 

1.6 kg. I 

1 6 kg. 

©Copyright 1998. Desoutter limited. HP2 70R .. UK. 
Tous droits reserves. Tout usage illicitc ou copie totalc ou partielle sont 
interdits. Ceci s'appliquc plus partkuli~rcmcnl aux marquei dep0U.es, 
denominations de mod~tcs, numeros de pikci ct ~chl!mas. 
Utiliser exdusivcmcnt les pi~cs autorisees.. Tout dominage ou mauvab 
fonctionncmcot cause par l'uUisation d'une pi~cc non autori~ nc seta 
pas couvert par la gar antic du produit et le fabricant rle ma pas 
re~ponsablc I 

as DIAMlTR'Es SON't FOURNIS SUR KITS DE FIXATION DE BEC 
I 

COMMAND( SPkJALE. ~ I 

1 2 3 4 5 6 7 I 

Q II II i ~ Q] 
! 

f ... i ~ ~ ~ -

i 

OlllmMrede I 

fllf!f.a9e '" Rond~lt Paher Doullle/Jonddl., Blad,. Ji vb de (l~ltt' di,: guldage Renart Kil d'intl'lllb~ 
de butff di!' butte de pallt'r guld.ge longueur I 1-7 

No.de ~te No. de Pike No. de Pl~c.e No, dtPl~t No. de Pike "" No.de Plkt!' No. de Pl~ce No.de Pike 

·M3XO.S 273S13 273603 273613 273423 3Smm 279683 2.Smm 72362 16313 I 76552 
M4 X0.7 273533 273603 273613 273443 35mm 273643 3mm 72172 16313 76562 
MSxo.9 273563 273603 273613 273473 35mm 2736S3 4mm 72192 16313 ' 76572 
M6X1.0 273573 273603 273613 273483 3Smm 273893 Smm 72222 16313 76S82 
M8 .11.25 2735!13 273603 273613 279023 40mm 236503 6mm 72242 16313 I 76592 

G.22 UNC 273523 273603 273613 273433 111.i 273G63 ,,,, n162 16313' 76602 
8"32 UNC 273543 273603 273613 273453 ,112" 101523 ,,.. 

72182 16313 76622 
10K24 UNO 273553 273603 273613 273463 1tn" 273673 .,,, n192 16313 76632 
1Ux32 VNf 273553 273603 273613 273463 1tn" 273693 . ,,, . 72192 16313 76642 

1/4"UNC 273583 273603 273613 273493 11n" 273693 311e, 72202 16313 76652 
114• UNF 273593 273603 273613 273493 1•n' 78283 3116 72202 16313 I 76662 

3116,.BSf 273SS3 273603 213613 2734G3 1114° 273713 .,,, 
72192 16313 76692 

114• BSF 273583 273603 213613 273493 1112· 273723 3118 72202 16313 76702 

11~· Whtt. 273513 213603 273613 273423 1114. 273743 ,,,, 72162 16313 76732 
3116-Whh- 273553 273603 273613 273%3 1114' 2737S3 sm: 72192 16313 76742 
114 .. Wflff 17)583 273603 171613 173493 11;2" 15783 3112 72202 16313 ' 76752 

4BA 273523 273603 273613 273433 11J.4 273663 3132 72162 16313 76602 
28A 273553 273G03 273613 273463 1112" 101523 6132 72182 16313 76622 
OBA 273573 273603 273613 273493 ttn' 101523 '"' 72202 16313 ' 7&792 
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DECLARACION DEL USO 
Este producto esta disetiado para la instalaci6n de fiadores roscados 
en metal y pli\stico. No estapermilido ningUn otro uso. 
Al momenta de c.ompra este Util lncorpora un equipo deboca de 
fijad6n segUn la rosca del fiador pri.sionero. A continuad6n sedan 
detalles de los equipos. 
FUNOONAMIENTO 
Una vez. que el flador prisionero este en posid6n, el operador 
enbragar.i el husiUo de tornillo enclave. parte del equipo de boca de 
fijacl6n, con el fiador. Presionar y rujelar ta palanca de control. 
E$1:e Util se desllzar.1 sobre ~ flador bloquei\ndolo en posici6n; en fie 

momenta el embrague previamente ajustado se pondr' en a<ci6n, 
seleccionando autom.iticamente la rotad6n lnvertlda para que el Util 
salga del fiador. 
SOio se soltar.i la palanca de control bo16n el UU haya c:oncluido su 
cido de trabajo. 

NOTA: SI se descubre un fallo durante alguna manlpu!aci6n de 
fijaci6n, se pulsa el bot6n de lnvers16n manual para 
desembragar el Uli1 

ffi @ 
ADVERTENCIA 

ANTES DE UTILIZAR ESTA HERRAMIENTA, SE 
DEBEN LEERY ENTENDER LAS INSTRUCC\ONES 
DE SEGURIDAD DEL DESTDRNILLADOR 
NEUMATICO NUMERO DE REFERENCIA 
37027.J. 

Pnnted in England 

' ,.'! ~'.7.a:>-:. ... CD 
AJUSTE DEL EMBRAGUE 
B ajuste b.isico es para(!! Util 2F89. Se hartin ope1.,1cione~ de prueba 
para obtener la fijaci6n ideal de! fiador; una posid6n de etnbrague 
demasiado debil y el liador quedar.i flojo; una posici6n demasiado 
apretada y la rosca del fiador podria daiiarse. 

INSTUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
A la hora de prestar "servicio a este (ltll se deber.i war la lnformacl6n 
que se da en la Hoja de Servlcio 2F89. En las ilustraciones se indican las 
varladones mec.irncas, , 

Lubricatl6n 
158n3 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273283 =BP FGOOEP 

307463 = Loctite Supcrllex Clear 
273273 • BP Q5618 
27652 = ISO VG 15 

·•<'! ' 

DATOS 
Presi6n m.ixlma de atre Pmax 
Presi6n minima de alre Pmin 
Nivel de Pres46n de sonido (dBa) 

Banda de vibraciones (m/sec.1
) 

Peso 
2F189 PX-1600 
2F189 PX- 900 
2F189 PX- 600 
2F189 PX- ~00 

= 6.3 bar 
"" 2.0 bar 
= 82 ± 2 re CAGl·PNEUROP 

C6digo de ensayo 
= <2.5 re ISO 8662 

= 1.Skg. 
• 1.6 kg. 

1.6 kg 
1.6 kg. 

I 
I 

I 
©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 

Reservados todos los derechos. EstA prohibido todo uso indebldo o copia 
de cste documento o de partc def mismo. Esto sc refie-e espccia1mente a 
man:as comerc1ales, dmominac:iones de moddos, nUmCros de piuas y 
dibuio.. I 
Utilice exdusivamente piezas de rcpuesto autorizadas. Cualquier dalio o 
detecto de funcionamilento causados par el uso de piub.s no autorizadai 
queda exduido de la garantia o responwl:!ilidad del producta. 

I 

• ·· Estos tamaiios se hacen ' I~ I 
. para pedldos espedales 

EQUIPOS DE BOCAS DE FIJACION 

1 2 "'"' 3 4 5 6 7 
I ctJJD ~/".t..3 [j] iiTS B re=J ~ 
I 

Hullll~ de fomUlo Llilvecnd;tn 

I 

(on]urrto 
T1m2r\o de ·~ A111ndtl..de ("ftJln""rlP M2nqul'!o/.ln.f'ldt RfouM1e Equlpo" 

ma ftnpuft empuje ,, dt cojlnete end ave ,., 
N". Pleu N°. Pld• N°; Pleu N". P~t• lorigltud N". Piel• l•milhoA/F N". Plei• N".PleJ'• N" Plua 

M3 x 0.5 273513 273603 273613 273423 35mm 279683 2.Smm 72362 16313 76552 
M4 x0.7 273S33 273603 27361:'1 273ol43 :'IS mm 273643 3mm 72172 16313 76562 
MS x0.8 273563 273603 273613 273473 3Smm 273653 4mm 72192 16313 76572 
MG X 1.0 27357:1 273603 273613 273-183 35mm 273893 Smm 72222 16313 76582 
Ml!I x1.2S 273593 273603 273613 279023 4Dmm 236503 6mm 72242 16313 76592 

6X32 ONC 273523 273603 273613 273433 ,,,. 273663 3132" 72162 16313 766(12 
8X32··UNC 273543 273603 273613 273453 1112" 101523 ,18.: 72182 16313 76622 

101t 2( ·t.fNC . 273553 273603 213613 273463 1112" 273673 .,,, 72192 16313 76632 
.1ox32 UNI' 273553 273603 273613 273463 1 t12" 273683 .,,, 72192 16313 76642 

··.:1j4~UNC~ 273583 273603 213613 273493 1112· 273693 3119 72202 16313 

I 
7&652 

114°UNF 273583 2736(13 273613 273493 1112" 78283 311s" 72202 16313 76662 

· '3/16~BSF 1114" 273713 sm: 72192 

I 
76692 273553 273603 273613 273463 16313 

114" BSF· 273583 273603 213613 273493 1112· 273723 311f 72202 16313 7ti702 

118" Whtt. ,,,.. 3132 

I 
273513 273603 273613 273423 273743 72162 16313 76732 

:311G"Whf\. 273553 273603 273613 273463 ,,, ... 273753 5132" 72192 1G313 76'742 
1t4 27lS6l 273603 271613 173493 1112" 1578.3 1112'" 71202 1(;313 76752 

4BA 273523 273603 273613 273433 ,,, ... 273&63 '"' 72162 16313 

I 
7&602 

aBA 273463 1112· 101523 '"' 
. 

72182 16313 76622 273553 273603 273613 
OBA 273573 213603 273613 273483 1 112" 101523 31111 72202 16313 76792 

' 
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INDICA\'.AO PARA UTILIZA\'.AO 
Este produto fol concebido para instalar fixadores roscados em 
melal e prastko. N~o ~ permitido outro uso. 
QI.Janda~ c.omprada, esta ferramenta encontra-se equipada com um 
Kit de Acess6rio de Ponta adcquado a rosca do lixador captiV<>. 
Abaixo encontram-se pormenores destes kits. 
FUNCIONANENTO 
Como fixador captivo locallzado na posi~!o, o operador deve 
engatillr o mandril do parafuso regulador, pa rte do kit de 
aces~rio de ponta, no fixador e pressionar continuamente a 
alavanca de comando. 
A fcrramenta de:scer.1 sobre o fixador e engata..io-a na posi~ao; neste 
ponto, a embralagem pr~-ajustada funcionar.i, se!eccionando 
utomaticamente a rota~ao inver:;a pAra for~ar a ferramenta para 

ill ADVERTENCIA 

@ ANTES DE UTILIZAR ESTA FERRAMENTA, 
DEVE LER E COMPREENDER Al INSTRU,OES 
DE 'EGl!RAN'A DA CHAVE DE PARAFUSOS 
PN£UMATICI\ PE~A N• 37027.3. 

Printed in England 

CD 
AJU'TE DA EMBRAIAGEN 
0 ajuste b.\sico da {'['Tlbraiagem ~para a ferramenta 2F69. Devcm 
ser feitas operac;Oes de ensaJo para obter a fixa-;!o fdeal para o 
flxador; urn a1uste de embraiagem dcmasiado fraco e o fixador ficara 
retido trouxamente, um ajuste demasiado forte ea rosca do f1xador 
poderili ser danifica"da. 

INHRU~OES PARA MANUTEN~AO 
Deve-se utilizar a infonna)30 encontrada na Folha de Manuten~3o 
da 2F89 ao fazer a manuten~lio desta ferramenta. S3o mostradas 
varfa~'3es mecf1nicas na:s ilustra~Oes. 

Lubrlfica~lo 

15Bn3 = Molycotc PG75 
208893 = Rocol M204G 
273283 =BP FGOOEP 

307463 = Loctite Supcrflex Clear 
273273 = BP Q,618 

27652 = ISO VG 15 

DADOS 
Pressao mdxima do ar Pmax = 6.3 bat 
Pressao mfnima do ar Pmin "" 2.0 bar 
Nivel de Pressao de Som (dSa) = 82 ± 2 
(ref.C6dlgo de ensalo CAGl-PNEUROP) 
Akance de vibra~io (m/.sec1

) = <2.5 
re ISO 8662 
Peso 

2F189 PX-1600 = 1 5 kg 
2F189 PX-900 = 1 6 kg 
2f1 89 PX- 600 = 1.6 kg. 
2F1 89 PX- 400 = 1-6 kg 

©Copyright 1998, Oesoutter Limited. HP2 70R. UK. 
Todos os direitos sao r~ervados. E proibida qualquer utiliza~3o ou c6pia 
nOO autorizadas do t.011taido ou parte deste. lsto aplica-se 
particulannente a man:as rcgistad.u, detiomin~Oes. de modelo, nUmeros 
de pe.;as e deienhot. 
Utilize apenas ~as autorizadas. Qualsquer danos ou fundonamento 
deleltuoso provocados pela utdiza.;3o de pc.;as n3o autorlzadai noo ser~o 
cobertos pela GaranUa oo Responsabtl1dade do Produto 

POR ENCOMEMOA UPECfAL · .~,-~.,...,·~-· ~ KITS DE ACESSORIO DE PONTA 

1 -2 "'"" 3 4 5 6 7 

cm 11111 ~ n [j] E----, Ei1 •--E3 ~ 
' 

~ndtU de patahuo Chave ac.donadota 
Kit de 

r .. ma.nhod .. Ponto Anl[h., dt Rolamento de Anllhilflvv• de Mob Acen6rlo 
ROK& 

enl.osto erKosto rol•mento t~~dot 
1-7 

P~u1 No •~No Peca No Pee., No Comprlmento ~a No Tam.aMoA/J PetilNo Peca No Pe<il No 

MJx0.5 273513 273603 273613 273423 35mm 279683 2.Smm 72362 16313 .76552 
U4 x0.7 273533 273603 273613 273443 3Smm 273643 3mm 121n 16313 76562 
MSxo.e· 273563 273603 273613 273473 3Smm 273653 •mm 72192 16313 1G&n 
MGX 1.0 273573 273603 273613 273-483 35mm 273893 Smm 72222 1G313 76582 
M8 x1.2S 273593 273603 273613 279023 40mm 236503 6mm 72242 16313 76592 

6x32 UNC. 273523 273603 273613 273433 .. ,. 273663 '"' 72162 16313 76602 
tx32 UNC 273543 273603 273613 273453 1ta" 101523 119" 72182 16313 76622 

10X24 UNC 273553 273603 273613 273463 1112. 273673 .,,, - 72192 16313 76632 
10"32 ONF 273553 273603 2~613 213463 11a· 273683 5132 - 72192 16313 76642 

114" UNC 273583 273603 273613 273493 1112" 273693 3n1" 72202 16313 76652 
11.c .. UNF 273583 273603 273613 273493 1112. 78283 31t6" 72202 16313 76662 

:J11& ... BSF 1114" 273553 273603 273613 273463 273713 .,,, 72192 16313 76692 
1/47' BSF 273583 273603 273613 273493 1112" 273723 311e 72202 16313 76702 

11a" Wl11t, 273513 273603 273613 273423 11,,4 273743 ,,,, 72162 16313 76732 
3/t6"WhH. 273553 273603 273613 273463 1114 273753 5132" 72192 16313 76742 
1,4 .. Whll.' 273583 273603 271613 273493 1 •1i' 15783 3132" 72202 16313 76752 

46A 273523 273603 273613 273433 1114" 273663 3132 72162 16313 76<02 
20A 273553 273603 273613 213463 1112" 101523 5132 72182 16313 76622 
ODA 273573 273603 273613 VJ483 11n" 101523 'n• n202 16313 76792 
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TM 

DESTINAZIONE 
11 prodotto e destinato all'inserlmento d1 elementi f1lettlltl in partl d1 
metallo o plastrca. Non deve essere us.a to per altro scoplo. 
L'utensile e corredato di ac<essor10 adatto alla filettatura 
dell'e!emento. I particolari dei vari kits disponlbill sono fomfti piU 
sotto. 
FUNZIONAMENTO 
L'operatore deve in~1re Tl mandrino a vite di comando, the 1a pmte 
del predetto acces.sorio. mediante l'elemento debttamente 
postziooato, e quindi premere profungatamente la leva di comando. 

L'utensile si arresta sull'elemento f1lettato bloccandolo. A questo 
pun\o la ffil.ione preu~golata -selezlona automatkamente la marcia 
indletro per far uS<ire l'utensile dall'etemento stesso. 
La mard di com11ndo va allentata solo al termlne del cido di 
lavoro dell'utensile. 

NOTA In caso di guasto durante l'operazione di fissaggio premere ii 
pulsante manuale di marda ind1etro per ii disinnesto 
dell'utensRe. 

@ & AWISO 

PRIMA DI USAA( QUESTO J\TTREZZO SI 
VOGLIANO LEGGERE E CAPIRE LE ISTRUZIONI 
DI SICUREZZA DEL GIRAVITE PNEUMATICO 
Nr. DI PARTE 37027.3 

Pnnle-d in England 

CD 
.. . ..,.,, -. "'•.,. 

TJ\llATUllA DELLA FRIZIDNE 
La taratura generale riguarda l'utensile 2F89. la messa a punto 
d~ll'elemento e ponibile solo dopo varie prove; se la regolatlone dellll 
frlzlone l! insufficiente l'demento non vicne bene stretto, se la 
regolazione e ecce~siva la sua filet't:atura puO dannegglanl. 

ISTRUZIONI PER MANUTENZIONE 
L'utensile va riparato in base al dati contenuti nelld Kheda di 
manutenrione de! 2fS9. le varianli rnec.canlche figurano nelle 
lllustrazioni 

Lubrificazione 
158733 = Molyt;ote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273283 = BP FGOOEP 

.. 
MISURE SU ORD . 

INAZ !ONE 
1 

Q I! 11 I 
hnovtte Punt• 

~·"-

M3 x 0.5 273513 
M4 x 0.7 273533 
MS x 0.8 273563 
M6lt 1.0 msn 
M8 J:f.25 273593 

· 6t32 UNC 273523 
h!2 UNC 273543 

10x 24 UNC 273553. 
10.:r.r uNF 773553 

.~/f."UNC 2735.!13 
. · 1147 UNF. 273583 

.,, 3fi&" BSF. 273553 
'1141~ BSF 273583 

.lta" Whtt. 273513 
311s"Whlt, 273553 
114" wnn: 27358) 

4BJ\ 273523 
21l1' 273553 
OIJ .. 273573 

307463 = lotlite Superflex Cear 
273273 = BPQS618 
27652 = ISO VG 15 

,~, 4 

dl ~ 3 
Rondell• llegglsplnta Mankotto/roncfi!.11 
di splnt1 di supporto 
n.<~. n. c.t. n. tat. 

273603 273613 273423 
273603 273613 273443 
273603 273613 273473 
273603 273613 273483 
273603 273613 279023 

273603 273613 2'73433 
273603 273613 273453 
273603 273613 273463 
273600 273613 273463 

273603 273613 273493 
273603 273513 273493 

273603 273613 273463 
273603 273613 273-493 

273603 273613 273-423 
273603 273613 273463 
27)60) 171613 273493 

273603 273613 273433 
273603 273613 273463 
273603 273613 2734!3 
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'·"'"" 
DATI 
Pressione ana 1nassirna Prnax = 6.1 bar 
Pressione ana minima Prnln = 2.0 bar 
Uvello pressione rumen! (dBa) = 82 ± 2 
R1f codice di prova CAGt-PNEUROP 
Camm& di 'Ytbtat\onl (m/sec') ::=. <2.S te. ISO 8662. 
Peso 

2F189 PX-1600 = 1 5 kg. 
2f189 PX- 900 = 1.6 kg. 
2Fl 89 PX- 600 = 1.6 kg. 
2Fl 89 PX· 400 = 1.6 kg. 

~Copyright 1998, Dosoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Tutti i diritti riservati. E' v1etata la nproduzione totale c anc.he solo pau:iale 
de! prcsente documento salvo ptevia autoriuazione, sptt~lm~nte per 
quanta conceme i march! depositati, le denominazioni det model1l, l numeri 
di particolarr: e le ilfustraiionl. 
Si raccomanda di impiegare escluslvamente particoiari autorizzat1. Gli 
eventuafi danni o difetti di funz!onanento dovuti afl'uso di particolari non 
autoriuaU non sono coperti ne dalla gnranDa nC dalle ~tuali 
rlvend1cazlor11 di Product Liability. ~ 

ACCESS ORI 
. 

! 

5 6 7 

E·-·i 6.'l r==1 I ~ 

' kttdl 
M1ndrlno 1 vitit di Ylte cl <om.,"~ Molla mont19glo ......... ' 1-7 

lunghll!ua n.nt ~'."'" f\.(«\. n. Cit, , n.otat. 

3Smm 279683 2.smm 72362 16313 765S2 
3Smm 27:!643 3rnm 121n 16313 76562 
35mm 273653 4mm 72192 16313 76572 
35mm 273893 Smm 72222 16313 76582 
40mm 236503 6mm 72242 16313 76592 

1114 273663 >131 nts2 16313 ' 76602 
1t12" 101523 ,,. 72182 16313 76622 
1112· 273673 '"' 12192 f63fJ I 76632 
1•12:" 273683 •m 12192 16313 76642 

1 'n" 273693 3111. 72202 16313 76652 
1112" 78283 'n• 72202 16313 76662 

,, .... '2737'\3 •m.' n192 16a13 76692 
11n· 273723 31uJ 72202 16313 76702 

,1, ... 273743 3132 72162 16313 76732 , 1,.. 273753 'm 72192 16313 76742 
,1,2" 157&1 l13i' 72202 16313 76752 

1114" 273663 3132" 72162 16313 76602 
11r..t 101523 5132. 721S2 16313 76622 
1112. 101523 3tts" 72202 16313 76792 
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TM 

AHAllIH XPHJ:Ht 

To cpynXclo npo~ ~a tr'lV Tonoetmcm antipwrli>v a.inour6v 
ct nAaanKtc; KQl µ&taAAl!<t<; cm41Cva&c;. 
lltv crnrptn:£tot 6.Ur) XPl')Ol'l rou. 
On~ ayop0.CJT11Kt, to spya1'.c(o our6 t(VGl cqo61Qoµtvo IJ'fva 

Kn 1Uv15r:cmc; tou AKpOfucriou TO onoio ta1p1«i1 µt to ortclp«1µa 
pfoo mov DlXJ16Aloto oqirfll;Ttipo, l\tmoµtpcux; TtiW Krt naptxovta1 
mo Kd'Tc4. 

/\EITOYPnA 

EXOYToc; 8tO'EI TOY alxµ6).&oio oqi1yxt11po 01J'I 9tcn, ToU O 
xr:1pllJ'Tl\c: nptnc1 va CNVai.cm TO f!l&.)tU d.~ova '1.IVflOl'K', o onot~ 
auµntplAC1J1jk1Vtto1 mo ten alW6cCl1lc; tou ClKpo.uolou. µr: to 
OlfllYKn1Po. n1tat1; Km KPG11'0tc to PDxA6 eAtvxou. 

To ~pyaAcfO GUT6 &a np<JXCl)f)flO'r.1 Kdttat npoc; TOY oq11yKrflpa KOi 
ea rov aoq:iaAlcm 1Jt11 Btcrri tou. J:'olltlt to arn1elo o npo· 
pu9µ1aµtvoc; ouµn>.f:Kll)( ea tt9tl or: Kl"'10'1 Kot ea r:~r:1 
OUTltµara avtlcnpoffl ntPKJTpolP1'\ YI.Cl va ~6>.t1 to cpYaAe(o and 
TO orcptyK'f!1po, 

o µoxA~ cAtyx.ou ec nptma va cA£u8cp11J8cl l-)6vo 6tav to 
tpyo),Elo txr:1 0AoKA11ptbac1 to •lldo cpyoolac; tau. 

ntMEl£lIH: Edv ouppcl 111;6noto npoPAriµa Kotdi ftl l51dp11u:1a 
).cnoupy(a«: oUv&tC7flc;, tlnc nptru:1 va nalTIOcl o 
xc•poKIYflTOC: ~haKdrmic; aVlfotpoqinc: •dvr1anr; via va 
eA.tu9tpw8£f To cpya).clo. 

@ 
11 nPOEIAOnOIHIH 

nPIN XPHllMOnOIHI"TE AYTO TO 
EPrMEIO, AIABAilE KAI KATANOHITE 
TII OAlinEI AIC>MOYI XPlirHI rlA TA 
KATL\BIAIA AEPOI (nNEYMATIKA 
KATIABIAIA) PART No. 37027.3 

01991 Ocsoutter Limited. HP2 70R. UK. 
EruipuMsaoovm. ~).a lo ti~ro. 
AnoyopCOEtGI cmoc.~flnott µii c~oucnoOOniµtvri XPfltJfl TllW 
rtCP'£XOllt:VlllV Tou nap6vroc; fi µtpour; 'TOU. H anayOpcuan ncpopO 
'6Klltt:ptix; m. cµnoptdl aflµOTO, nc; ovopo~ n.w µovrtA.uiv. t,.,.._ 
aptepoll( c~apnpdTaN Kai TO awypQµµaTa. 
Xpl')O\l.lonatiT& t.i6vo c~ouaiooomµtvo d;apt1'l11am. Ono1.a&'in0Tt 
O,µKl: r'i KOl<l"t A.err~ nou ~nn an6 lf1 XP'lan µJ') 

cE;oum~ot'f'tl,.ltvwv c.f;apTTJIJ0n.N &:v KaA.Orm:Tot om) nw EvvVr!CI') 
fl Til'I CIJ0(M] '(tO TO npol6v. 
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@) 
PY6~l!IH TOY IYMnAEKTH 

H 13001110\ pU~µ10T) clva1 y1a to tpya>.clo 2F89. nptnc1 va ylvouv 
~Kt~tc: ytO "a &1am0Tr.>9d TO Qli)OT6 aq>[~11.10 y10 TOV CJ!illYKTI'tPa: 
cm. 1\ pU6µ\<rtl i:ou ouµn).tKTI\ ~lva\ no).U aaU°"aTf\ 't6tt. o 
~1yicTfipac: ea KpaTltTat xaAapd.. Edv n pU8µ1tn] i:lva1 no>-.V 
6watr\ T6Tt. TO andp~µa µtoo OTO aqayKtl\pa pnopc( vo n69c1 
l;riµul 

IYNTHPHEH 

°' nAr'!poqiopfcc: nou pp'tOl\OVlO' OTO 41UMo IuvtfJPrJOTIC:: TOU 
2F89 nptnc1 va ~ftOl$1Qno10Uvta1 Ota., y["t.TOt OUvn\PllDll tou 
tP'fO}..cCou autou. Mf\XOVtKtc; ~1aKuµdvactc; ncpaettovra1 010 
axr\µOTO 11:01 A.tttToµtptllC: pueµroiwv naptxovtal mo K6.tU1. 

/\fnavoq 
158733 = Moly<ote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273283 =BP fGOO[P 

307463 = LocUte Superflex Clear 
273273 = BP Q5618 

27652 = ISO VG 15 

.fa.1Jt;yt9~ OUTd; np0041tpovro1 

2~3 µ£ C~IK~ TIQPQY\'tAia. 

1 4 

Q II] I ~u ~ 
AKpoqiU010 Po&tMa E6pavo Otp1;\alµ1o/ 

Mtyc8oc; 
tilocwc; Woe~ po~t.U.a 

r.l5p0vou 
ont1pWpaToc; Kw61Kdc; Kw&tK6<; KW0\K6i:;: K~tK6c; 

M3x0.5 273513 273603 273613 273423 
M4 x 0.7 273533 273603 273613 273443 
M~,;0.8 273563 273603 273613 273473 
M6 x 1.0 273573 273603 273613 273483 
MB x1.2S 273593 2T3S03 273613 279023 

6x:32 UNC 273523 273603 273613 273433 
. b32 UNC 273543 273603 273613 273453 
10X24 UNC 273553 273603 273613 2734&3 
10x32 UNF 273553 273603 273613 273463 

114"UNC · 273583 273003 273613 27349'.'J 
114 .. UNF' 273583 273603 273613 273'193 

3116 .. BSF 273553 273603 273613 273'163 
1/4" BSF 273583 273603 273613 273493 

•ie: Whit 2.73513 273603 273613 273423 
3115"' Whit. 273553 273603 273613 273463 
114" Whff. 271S83 271603 271&11 273493 

40A 273523 273603 273613 273433 
2BA 273553 273603 273613 273463 
OBA 273573 273603 273613 273483 
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XAPAKTliPIITH KA 
Mtyl01TJ nltaT) Atp<><: Pmax = 6.3 bar Atµ6(tlJIOIPCC: 
E>.6.x1ani nicCJll tpoc; Pmin= 2.0 bar Arµ6oq>o1pc~ 
En!nclia Bopul)ou (dbA) = 82 ± 2 ro. CAGl-PNEUROP Tcsl code ...... -~.) 
JJA. ISO 8662 

Bapa<; 

2F189PX-1600. 
2F189PX- 900 
2F189 PX- 600 
2F189 rx. 400 

= 1.Skg. 
= 1.6 kg. 
= 1.6kg. 
= 1.6 kg. 

K•T :ruvac.or,c: tau AKpo.,uolou 

5 6 

E-·-5 ~ c:l I 

Bti5wT6<: Q(ovac: I0.&\1)( 

KIV!J"'l~ K(VrJC711«; 

MrjKa<; Kt0011(6i:;: Mtyc8cx; Kw0uo;6c; 

35mm 279683 2.5mm 72362 
35mm 273643 3mm 72172 
3Smm 273653 4mm 72192 
35mm 273893 Smm 72222 
<l<lmm 2l6S03 Gmm 72242 
11,.. 273663 •rn 72162 
1112" 101523 ,, .. 72182 
11,2 273673 .,,, 72192 
1112" 273683 

.,,.. 
72192 

1 tn" 273693 3111° 72202 
1tn" 78283 3Ne" 72202 

1t14 273713 5132" 72192 
1112" 273723 'rte" 72202 

1•1-{ 273743 3ni 72162 ,,,". 273753 srn·,, 72192 
, 112" 15783 in2 72202 

111'1" 273663 'Jr.i2" 72162 
1•1i 101523 ~l'Ji 72182 
1112. 101523 311111 72202 

7 --EAan\ptO TonoDtmOllCi 
OUOllCIJ~ 

1-7 
J(IJ.ll5U(6' Kwllu1.6c;: 

16313 76552 
16313 76562 
16313 76572 
16313 76582 
16313 76592 

16313 76602 
16313 76622 
16313 76632 
16313 76642 

16313 76652 
16313 76662 

16313 76692 
16313 7&702 

16313 76732 
16313 76742 
t&lll 76752 

16313 76602 
16313 76622 
16313 76792 
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GEBRUIKSOMSCHRIJVING 
Produkt is bedoeld voor instafleren van onverliesbare 
sthroefbevestigingsmiddel'Sl in metaal en plastic.Het toestel mag 
n!et vooe andere doefeinden gebruikt warden. 
8ij aanlooop is dit sluk gereedschap uitgerust met een Kopstukset, dat 
Qeschikt Is voor de schroefdraad in het verankerde 
bevesti9ingsmiddel. Nadere bljzonderheden over deze sets staan 
hieronder. 
WERKWIJZE 
Plaats het verankerde bevestigingsmlddel in de juiste positie en laat 
de aandrijfschroefspO, die een onderdeel vormt van de kopstukset, 
ineengrijpen met het bevestigingsmiddt'I. Druk op de 
bedieningshendet en blijf deze lngedrukt houden. 
De spil van dit gereedschap zal op het beveitl9ingsmiddel aanlopen 
en het in de juiste positfe vastzetten; op dit punt zal devooraf 
ingestelde koppeling gaan werl<en, waardoor het gereedschap 
autoniatisch achteruit gaat 1open en ult het beve.nzglngsmiddel komt 
De bedienlngshen~ kan pas alfeen worden losgelaten a1s het 
gereed5Chap deZI!' werkcyclus heeft voltoo1d. 

N.tL: tndien zich tijdens het gebruik van dit gereedschap een 
mankement voordoet, moet de achterultdraaikop met de hand 
WOf'den ingeclrukt om het gereeclschap te laten vrijkomen. 

@ 
ill WAARSCHUWING 

LEES (N BEGRIJP DE 
VEIUGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
PNEUMATISCHE SCHROEVEORMIERS 
ONDERDEELNUMMER 37027.3 VOORDAT 
DIT GEREEDSCHAP GEBRUIKT WORDT. 

Printed In England 

.:. ·,.\;"!'_·; ,@ 
KOPPELING AFSTEtlEN 
De baslsafstelllng is voor het gereedschap 2F89. Er dicnt te warden 
proefgcdraaid om de ldeale afstelling voor hel bevestigingsmiddel te 
verSuijgen; bij ecn te zwakke koppelingsafste11ing zit hct 
bevr:stigingln"llddel te los; bfj een te vaste afstelling kan het 
schroefdraad in het bevestigingsmiddel wordcn beKhadigd. 

ONDERHOUDINSTRUCTIES 
De fnformatie, die kan worden gevonden in de 2F89 
Onderhoudsvoorschtiften, moet Worden aangewend wanneer dit stuk 
gereedschap een onderhoudsbeurt krijgt. Mechanische afwijkingen zijn 
te lien In de illustraties. 

Smering 
158733 = Molycote PG7S 
208893 = Rocol M204G 
273283 = BP FGOOEP 

307463 "" Loctite Superflex Clear 
273273 = BP Q5618 

27652 = ISO VG 15 

., .. 

GEGIVENS 
Maximaal toegestane luchdruk Pmax 
Minlmale luchtdruk Pm1n 
Celuidspei1 (dBa) 
volgens de CAGIPNEUROP test code 
Tnllingsbereik (m/sec1) 
Gewic:ht 

2f189 PX-1600 
2f189 PX- 900 
2f189 PX- 600 
2f189 PX- 400 

= 63bar. 
= 2.0 bar· 

= 82 ± 2 
= <2.5 re ISO 8662 

= 15kg.; 
=1.6kg.' 
= 1.6kg. 
= 1.6 kg. ' 

ClCopyright 1998, De•outter limited. HP2 7Dll UK. 
Alie rechten voorbehouden. Hct zonder t~stemming gebruiken of 
kopieren van de inhoud of delen daarvan Is verboden. Dit Is In het bijzonder 
van tocpauing op handelsm~ken. rnodetaanduidingen, ondetdeelnummen. 
en tekeningen. I 
Ccbnn"k alleen goedgekeurde onderdelen. Schade ot defekten die 
veroorzaakt 2ifn door het gebrulk van niet-goedgekl!IA'dc cnderdelen v1.1!1en 
niet ender 9arant1e ol aansprakelijkt\cid met be:trekking' tot h~ produ1ct. 

' 

• OEll MATEN WORDEN AllEEN KOPSTUKSETJES - I 

BIJ SPECIALE OPDffACHt ~ 1 2 3 4 5 6 7 
I 

c@ II JI i V'n OJ f I § ' EJ ~ 
I 

5chrod'draad Kop Oruhlultrlng Drul1~ Bu~/rlng~ AandrtjfKhr.,..fspll lnbuu~~I v~ I BoitWpal:ket 
Miltt 1·7 

Ollderdt:el nr. Onderdeel nr Onderdeel nr. Qndtrdetl rw-. ltngte Ondtrdttl rw. Sltuttlma•t Ond,rdttl nr. Onderdttl nr. Onderdf:el nr. 

M3X0.5 273513 273603 273613 273423 35mm 279603 2.Snwn 72362 16313 76552 
M4 xD.7 273533 273603 273613 273443 3Smm 273643 3mm 72172 16313 ' 76562 
M5xD.8 273563 27U03 273613 273473 35mm 273653 4mm 72192 16313 ' 76572 
M6X1.0 273573 273603 273613 273483 35mm 273893 5mm 72222 16313 i 76582 
Mlx1.25 273593 273603 273613 279023 40mm 236503 ..... 72242 16313 76592 

6X32 UNO 273523 273603 273613 273433 1'1< 273663 '131" 72162 16313 766'12 
Bir32 Ut;C 27:!543 273603 273613 273453 1 •12" 101523 

,,. 
72182 16313 76622 

10l24· ONC 273SS3 273603 273613 273463 1 t12" 273673 5132 n192 16313 76632 
10:c32. 

0

UN:F 273553 273603 273613 273463 1 112" 273683 '"' 72192 16313 76G42 

1iViitic· 273583 273603 273613 273493 1111" 27l693 3/11: 72202 1&313 76652 
. ~/4HUNF 273543 273603 273613 273493 1112 • 78283 3111 72202 16313 76662 

31ft" BSF 273553 273603 273613 273463 1114" 273713 
.,,.,. 

72192 16313 76692 
· 114" BSF 273583 273603 273613 273493 1112:" 273723 31115 72202 16313 76702 

11a .. Whit. 273513 273603 273613 273423 11/.4· 273743 3;:JZ. 72162 16313 t 76732 
311s"'Wl1n. 273553 273603 273613 273463 11,4 273753 5132° 72192 16313 76742 
11A" ;..,.._. 27158] 273603 27161] 273493 , ,,2~ 15783 l/]2 .. 72202 16313 76752 

" 4BA'. 273523 273603 273613 273433 1114' 273663 ,,,, 72162 16313 76602 ·:zeA. 273553 273603 273613 273463 1112' 101523 .,,, 72182 16313 76622 
09A. 273573 273603 273613 273483 11n.· 101523 311• n2o2 16313 76792 

10<1f 14 Part No. 371693 luue i 10.98 



2F189- PX 

TM 

ANVENDELSE 
Produktet er beregnet ti! installenng af fae:steanordmnger i meta Iler 
og plastik. Anden brug er ikke tilladt 
Ved kebet er dette Vil!rkt0j forsynet med et n~setilbeh"r der passer 
til gevindet i nfttemt:rtrikken. Disse tilbeh"r beskrives naermere 
nedenfor. 

BETJENING 
Med nittemmnkken p~ plads skal brugeren bringc skruen (en del af 
n;t?sctilbch0rct) 1 indgreb med nittemstrikken. 
T ryk p.i be~eningsarmcn og hold I den. 
V.erktejet v!J ~e sig ned p.\ nittcmetrikkcn og fastl!se den. 
Derefter triY.'der den forudindslillede kobllng i funktion og va?lger 

tomatlsk omvendt omdrejnlng for at lriCkke ~tojet ud af 

& 

@ 
VARElSE 

LIES OG FORSTA SIKKERHEDSINSTRUKSERNE 

FOR PNEUMATISK SKRUETMKER DH NO 

31027.3 INDEN DETTE VA:RKT0J BRUGES 

Printed 1n England 

@) 
JUSTEnlNG AF KOBLINGEN 
Oen elementcere justering gceldervcerk101 2F89. Man ma pr0Ve s1g 
frcm for at opna den ideelle faslgoring af nitteme-trikken. hvis 
koblingsfndstillingen er for svag, vil nittemotrikken sidde lest; hv1s 
indstillingf.!11 er for kraftig, r1s:1kerer man at gevindet i nittem0trikken 
tager skade. 

BETJENINGSFORSKRIFT 
Ved eftef'S)11 af v~kt111jet b"r oplysningerne pa s:ervkeinstruktionen for 
2FB9 fe1ges. Mekaniske varlationer vises pa illustrationerne. 

Stnerihg 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273283 =BP FGOOEP 

DISSE ST0RRELSER LAVIS 
PA 8E$1.ILLING. 

1 

Q Ir 111 
N~~ 

Gtvlndstmr1d 
Of.I nr. 

Ml X0.5 273513 
M4 xo.? 273533 
MS K0.8 273563 
MG a 1.0 273573 
M8 x1.25 273593 

6•3l UN(; 273523 
Gx:ll UNC 273543 

10x24 UNC 273553 
10"32 UNF 273553 

114" UNC 273583 
114"uNF 273S8l 

311G"BSF 273553 
11'1 .. BSF 273583 

1m" Whlt. 273513 
3N6"Wtii!. 273553 
114 .. Whit. 273583 

48A 273523 
211A 273553 
OBA 273573 

307463 = Loctite Superflex Clear 
273273 = BP Q5618 
17652 = ISO VG 15 

2 ~ 3 4 

V"-3 ~ 
Tryk'klve TrykltJe lt)eb1r1nln9/Jlh<e 

°""' Dtl nr. Oelnr. 

273603 273613 273423 
273603 273613 273443 
273603 273613 273473 
2736(13 273613 273'183 
2736(13 273613 279023 

273603 273613 273433 
273603 273613 273453 
273603 273613 273463 
273603 273613 273463 

273603 273613 273'193 
273603 273613 273493 

273603 273613 273'163 
273603 273613 273493 

273603 273613 273423 
273603 273613 273463 
273601 271613 273493 

273603 273613 273433 
273603 273613 273'163 
2736(13 273613 273'183 

11ol14 

DATA 
Maximum lufttyk Pmax 
Minimum /ufttyk Pmin 
S1kker trykniveau (dBa) 
re CAGl-PNEURO Provekode 
Vibrationsomr.ide (m/sec~) 
Vregt 

2F189 PX-1600 
2F189 PX- 900 
2F189 PX- 600 
2F189 PX- 400 

= 6.3. bar 
=20bar 

= 82 t 2 
= <l.5 re ISO 8662 

1.5kg. 
1.6 kg. 
1.6 kg. 
1.6 kg. 

lfOCopyrlght 1998 Desoutter limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rettlgh~er torbeholdes. lndholdet eller en def derat m.1 ikke anvendl!!j, 
eller kopieres uden tilladelse Oette g.:rlder I l<!trdelestiied varemrerker, 
modelbetegnelser, delnumre og tegnlnger. I 
Brug lnm Original!' deJe.Be1kadigelse ener svigt som folge af brug af 
uonginale dele er ikke dii!kket at garantien l'tlcr produktansvaret. 

NA:SETILBEH0R 

s 6 

f.·- -·1 E:i ~ 

,.,_ 
M~brtnger 

Sl•rr. 
lRng ~lnr. uvn fllld~rne Del nr. 

3Smm 279683 2.Smm 72362 
3Smm 273643 3mm n172 
35mm 273653 4mm 72192 
35mm 273893 5mm 1m2 
40mm 236503 <mm 7Z!42 
1114° 273663 3132 n1&2 
1112" 101523 ,,.- 72182 
1112" 273673 5132 n192 
11n" 27~83 .,., 72192 

11n" 273693 311s 72202 
1112" 78283 3na" 72202 

1114" 273713 5nz' 72192 
11n" 273723 311&

0 

72202 

,1,.· 273743 ,,,, - 72162 
1114° 273753 s,., - 72192 . ,1,2· 1578) l/]2 72102 

11,..· 273663 3132" 72162 
1tn" 101523 .,,,- 72182 
11tz" 101S23 a,,g 72202 

I 
' I 

7 I 
I 
I --I 

'Jtd.-r Si.mSet 
tllb~"' 1-7 

Ori or. Delnr. 

16313 76552 
16313 I 76562 

16313 I 76572 
16313 76582 
16313 76592 

1U13 i 76602 
16313 ' 76622 
16313 I 76632 
16313 76642 

16313 I 76652 
16313 i 76662 

16313 I 76692 
16313 I 76702 

1631• I 76732 
76742 16313 

16311 76752 

16313 ' 76602 
16313 76622 
16313 76792 

rart No 371693 Issue 2.10.98 
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VERKTlilYET 
Produktet er konstruert for .Unstal1ere fasrgforte festeanordninger I 
metallog plast produkter. An net bruk er ikke tillatt. 
Dette ve1ktoyet har en nesesats som passer til gjengene i 
festemaskfnen. Na!:rmere opply:sninger stir nedenfor. 

BRUK 
Ned festema:skinen pl plass settes drivskruen, som er en del av 
~satsen, i inngrep med festemaskinen. 
Trykk inn og hold konlrollspaken. 
Verkt")'et vii drives ned pc\ festet og l.\se det pA plass. Den 
fofhilndsinnstilte dutc;hcn vi1 ni automat15k veFge motsatl 
rotasjonsretnlng og drive verktsyel ut av festemaskinen. 

llwaken ma ikke slippes f"r verk tsyet nar rumoo 

!!operasjonen kan den 
U:es inn for l frigj"re 

ill @ 
ADVARSEL 

BRUKEREN MA LESE OG FORSTA 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE DELNR. 
37027.3 F0R BRUK AV DETTE VERKT0YH 

Printed 1n England 

.. "-''~· .... _ ,® 
CLUTCHJUSTERING 
Grunnjusteringen gjelder 2F89-rnodelten. Man m.\ fors0ke seg frem 
for a fmne det ldeelle fcstet for festemaskinen hvis dutchinnstillingcn 
er for svak sitter festet for l."st; hvls lnnst1ningen er for stram kan 
gjengene I festet bll skadet. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
Ge\ frem som beskrevet i 2F89 serviceinstruksjcnene ved overhaling av 
vel'kteyet. IHustrasjonene viser mek.iniske aw 1k 

Smsrlng 
158733 = Moly<:ote PG75 
208893 = Rornl M204G 
273283 =BP fGOOEP 

307463 = Loctite Superflex Clear 
273273 = BP Q5618 
27652 = ISO VG 15 

... ·"biSSE ·sreRRElSENE I.AGES 

'~' MOT SPESIELL BESTILLING. 

1 4 

Q I[" 111 ~ 3 q] 
c;Jengesterretse "'" Tryldu~ Trykkliigcr l.gcrhyh<!/p.11knlng 

Dr:I nr. Ddnr. Dd nr. ~nr. 

MJx0.5 273513 273603 273613 273423 
M4x0.7 273533 27:!603 273613 273443 
MS xO.S 273563 273603 273613 273473 
M6x1.0 27357! 27:!603 273613 273483 
Me x1.25 273593 273603 273613 279023 

·sxtt UNC 273523 273603 273613 273433 
· llX lilt IJNC 273543 2736~ 273613 273453 
10.24 UNC · 27:!553 273603 273613 273463 
10.32 VNF 27355) 273603 273613 273463 

.. · •14• UffC' .. 273583 2736G3 273613 273493 
'114" UffF: 273583 213603 27:!613 273493 

311s" BSF 273553 273603 273613 273463 
. · 114 .. BSF"' 273583 273603 273613 273493 

tre"' WNl 273513 273603 273613 273423 
'116 .. Whtt.. 273553 2734;;03 273613 273463 
1/4" vlhH. 273583 273601 .271613 273493 

•· . 4BA. _., 273523 273603 273613 273433 
29A. 273553 273603 273613 273463 
OBA 273573 273603 273613 273483 

12of14 

'':'; ' .... 
DATA 
Maksimalt lufttrykk Pmax 
Mfnlmalt Lufttryl<k Pmln 
Lyd~ykk.nA (dB•) 
vedr.prevekode CAGl-PNEUROP 
Vibra~jons vidde (m/sec.1

) 

Masse 
2F189 PX-1600 
2F189 PX· 900 
2f189 PX- 600 
2F1 B9 PX- 400 

"' 6.3 bar 
= 2.0 bar 

= B2±2 
= <2.5 re ISO 8662 

= 1.5 kg. 
= 1.6 kg. 

1.6 kg. 
= 1.Hg. 

QCopyrlght 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie ~ttighetcr er rescrvcrt All u!ovlig bruk etler kopierin9 lN innholdct 
cHer dcler lN det rr lorbudt. Ocue g~dcr samig varcmcrltcr, 
modeUbettgnelser, delnummerog tegning~. I 
Bri.M bare godkjentc deter .Alic skadcr cllcr funksjonsfeil som skytdcs bruk 
av del~ wm lkkc er godkfcnt, dekkes lkke av garanti- e11er 
produKtanwarct I 

NESESATS 

5 6 7 

,.J ··1 § ' § ~ 

Drlvslrue Orlvkde FJ~r 

I 
Monterll"l!JUI 

1.7 

ll!nqdlt Delnr. Alf st•rrtbe Del 111'. D..1 rn. Ot!lnr. 

35mm 279683 2.Smm 72362 16313 76552 
35mm 273643 3mm 72172 16313 76562 
3Smm 273653 •mm 72192 16313 76572 
3Smm 273893 &mm 72222 16313 76582 
40mm 236503 &mm 72242 16313 76592 

1114 273663 313:( 72162 16313 76602 
1t12" 101523 ., .. 72182 16313 76622 
,1n" 273673 5fJ·i 721512 16313 76632 
1111· 27361J3 '"" 72192 16313 76642 

11n" 273693 3n&· 72202 16313 

I 
76652 

t•12· 7!283 '1te" 72202 16313 75662 

1114° 5132" 

I 
273713 72192 16313 76692 

11n" 273723 31u" 72202 16313 76702 ,.,., 273743 3132" 72162 16313 

I 
76732 

1114" 273753 6132" .. 72192 16313 76742 
1112" 1S783 3112 72202 16313 76752 

,1,4 273Wl ~13o2" 72162 16313 

I 
76602 

,1,; 101523 'n2" 72182 16313 76622 
1112." 101523 •no 72202 16313 76792 

Part No. 371693; lnue Z. 10.98 
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ANVi\NDAROEKLARATION 
Produ1<ten .iavsedd f6r installation av glingade fasta fastanordningar i 
metaller og plaster. lngen annan anv.1ndning far f6rcskomma. 
Detta verktyg levereras med en tastanordning avpa.ssad f6r 
gangningen i Ungfilstet Se ivcn detaljbeskrivning nedan. 

ANVANDNING 
Nar f.ingfiistet ar pi pl.Us IAses slagskrwpatronen, com ar en dcl av 
f.istanordningen, fast med fastet. 
Tryck in och hart fast manbverspaken. 
Verktyget gAr ner ttll f.istet och lases i lage. 
Detta f.ir den fOrirutlillda koppl1ngen att automatiskt koppla Over till 
backrotation som driver ut fiistet ur f;istet. 
Man6verspaken sl.iipps forst ndr verktyget har fullbordat liela 
arbetscyl<eln. 

OBS! Qm fel uppstar vid fastscittningen trycks knappen for manucll 
bak.itdr/ft Jn fbr alt frigOra verktyge 

@ 
& VARNING 

WOCH FORSTA 
SAKERHETSINSTRUKTIONERNA FOR 
PNEUMATISK SKRINMEJSEL 
REIERVDELINUMMER 37027.3 INNAN 
DETTA VERKTYG ANVANDS 

Prrnted in (ngl.:ind 

CD 
IUSTERING AV KOPPLINGEN 
Grundjusteringen iir densamma roro for verktyget 2F89 FOr att f.\ 
riitt fastsdttnlng rnAste man gOra upprepade provkOrningar. Om 
kopplingen iir fOr slapp kommer fastet att sitta for IC.st, om 
kopplingen .ir fOr hi\rd kan gii.ingningen i fiistet skada~. 

SERVICEINSTRUKTIONER 
Underhallsanvisningar i serviceblddet fOr 2F89 gdl!C'r civen for dctta 
verktyg De mekaniska variationerna framg.\r av bi1dema 

Sm6rjnlng 
158733 = Molycote PG7S 
208893 = Rocol M204G 
273283 =BP FGOOEP 

307463 = Loctile SuperfleK Clear 
273273 = BP Q5618 
27612 = ISO VG 15 

DATA 
Maximum Lufttryck Pmax 
Minimum Lufttryck Pm1n 
Sund trycksnivil (dBa) 
re CAGl-PNEUROP Test kodex 
Vibrationsreghter (m/sec1) 
Vikt 

2F189 PX-1600 
2Fl !J9 PX· 900 
2f1S9 PX- 600 
2f189 PX- 400 

6.3 bar 
2.0 bar 

82± 2 
<2.5 re ISO 8662 

1-5 kg. 
1.6 kg. 

" 1.6 kg. 
1.6 kg. 

&1(opyrlght 1998, Desouttcr limited. HP2 7DR. UK. 
All~ rattigh~ter for~hlllna. All icke-auktoriserad anvandnlng ell er 
kopiering av innchAllet ell~ dtl ddtav ar forb/uden. ~tta ga11er sptt:ielll 
for varumark.en, modellbf!tedcningar, komponentnommer och ritnin9ar. 
Anvand endast originakl~lar. Skador ell er funktionsstorningar, som vfllla1 
lN att andra delar anvands omfattas inte av 9•uanlin eller 
produktansvaret. 

DESSA DIMENSJONER 

~ 
FASTANORDNINGAR SPECIALTILLVERKAS 

1 2 3 4 s 6 7 

dlll in ~~ ~ E"-"•i lB I ' ~ 

<angdlmerukln NoJde1 Tr}":llbrld.a Trytkla9t'r lager hytu/brlc.b S111g11truwp11tran DrlYnyc:k@I Fj11d.rr Monterlng11a11 
1-1 

r>etaQ nr DctaQ rv. Det.11l]rv. Det.111)nr. llngd Detail nr. Alf 01"'M1lan O@t11Q nr. ~.a-nr DdaQ nr. 

M3 x0.5 273S13 273603 273613 273423 35mm 279683 2.Smm 723-62 16313 76552 
M4 x0.7 273533 273603 273613 273443 35mm 273643 3mm 72172 16313 76562 
M5:i:O.B 273563 273603 273613 273473 35mm 273653 4mm 721'92 16313 76572 
M6x1.{] 273S73 273603 273613 273483 35mm 273993 Smm 72222 16313 7t51!12 
M8 x1.25 273593 273603 273613 279023 40mm 236503 Gmm 72242 16313 76592 

6x32 UNC 273523 273603 273613 273433 1tM 273663 3"' 72162 16313 76ti02 
8•32 UNC 27354l 273603 273613 273453 1112. 101523 'm' 72162 16313 7ti622 

10ic:24 UNC 273553 273603 273613 273463 1112. 273673 .,,, 72192 16313 76632 
10x12 UNF 273553 273603 273613 273463 11n.· 273683 .,,, 72192 16313 76642 

114"UNC 273S83 273603 273613 273493 11n· 273693 3111 72202 16313 76652 
fr4*1JNF 273583 273G03 27!1613 273-493 t 112" 78283 'm 72202 16313 76662 

311rl' BSF 273553 273603 273613 273463 1114" 273713 5132 72192 16313 76692 
114 IJSF 273583 273603 213613 273493 11n· Z73723 :t11e 72202 16313 7670] 

1,ra" Whit. 273513 273603 273613 273423 1114" 273743 313:z" 72162 16313 76732 
311&:'" Whit. 273553 273603 273613 273463 ,1,,4 273753 5131° 72192 16313 76742 
1"1 .. Whit. 271581 273603 271611 273493 111i' 1S7lll 3132' 72202 16113 76752 

•BA 273S23 273603 273613 273433 1tri 273663 3m 72162 16313 16G02 
~EJA 273553 273603 273613 273463 1 112. 101523 '"' 72182 16313 76622 
OBA 273573 273603 273613 273483 1112· 101523 3t16 72202 16313 76792 
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• 2F189- PX -~,,. 

TM 

KiiYTTOSELITYS 
Tuote on suunniteftu krerteltettyJen kiintokiinnikkeiden asentamiscen 
metalliin tal muov1in.Mika.itn muu ki}'i1tt0 ei ole sallittu. 
rah.in tybkaluun on tentaalla asennettu ankkuroidtin kiinnikkeen 
kierteeseen $0VClb.Mt nokkall/tfnsarja, ylcsitylskohtalset tiedot narsta 
sarjoista ilmenevat alla oleva.sta taulukosta 
KAYTIO 
Kun ankkuroitu ldinnike on a$etettu parkoilleen, kayttajan on 
kytketlli.vli. 1!\t!Nakennetmaan kuu\uva ;ohtoruuvin kara 
kilnnikkeella. 
Paina ja pidit kimni siltOvivusta. 
rama laite kiertw alas klinnikkeeseen ja lukitsee set1 paikoilleen. 
Talli:>in edasetettu kytkin alkaa toimia valiten 

• • ld1 erron 1rro1ttaen tatcn1a1ueen 

~istaan alnoastaan tyOkierroksen 

havaitaan vika, paina 
isppla laitte.en irrottamiseksl. 

& 
@ 

VAROITUS 

TUTUSTU PERUSTEELLISESTI PNEUMAATIISEN 
RUUVJTALTAN TURVAOHJEISllN, OSANUMERO 
37027.3, ENNEN TAMAN TYOKALUN 
J<AYTTAMISTA. 

Pnnted m England 

.- -·'"4:::~ ··~ ' @) 
KYTKIMEN SAA TO 
PerussaatO koskee laitetta 2F89. Klinnikkeen 01kean asennuksen 
varmistamiseks1 on suontettava koek.iiyttOjil; liian heikko 
kytkimen asennul johtaa loysaan k1inmkkeeseen, hian lujasta 
au:nnuksesta voi seUl"ata kiinnik.ti:een lr.ierteen vaurioltumiM.n. 

HUDLTO-OHJEET 
Noudi'ita 2F89 huolto-ohjcita 
vaihtoehdot nakyv.lt kuvista. 

laitetta huoltaessasi. Koneen 

Voilelu 
158733 • Mo!ycoto PG75 
208893 = Rocol M204G 
273283 = BP fGOOEP 

307-463 = Loctite Superfle11. Clear 
273273 = BP Q5618 
27652 • ISO VG 15 

'""""'"' ............ ~ ERJKOISllLAUKSEST.A. 

1 2 273273 3 4 

Q 11-111 ~ fi ~ 
Klertren Nokk1 P.tne .1 .. u1 P1lne- - laaakert laal4!rln ,, .. flollr.~1/v11m~ 

Osanno °'"""' Os.an n'O Ovln n:o 

M3. 0.5 2~513 273603 273613 273423 
M4 x 0.7 273533 273603 273613 273443 
MS x0.8 273563 273603 273613 21:14n 
M6x1.0 273573 273603 273613 273493 
M8 X1.25 273593 2736(13 273613 279023 

6X32 UNC 273523 273603 273613 273433 
lb32 UNC 273543 273603 273613 273453 

1Dx24 UHC 273553 273603 273613 273463 
1~32 UHF 273553 273603 273613 273463 

. ~i.t--; LINC -~ 273583 273603 273613 273493 
· 11•" UHF 273583 273G03 273613 273493 

311f"BSF 273553 273603 273613 273463 
114" EtSF 273583 273603 273613 273493 

119" Whll, 273513 273603 273613 273423 
9if1&" Whit, 273553 273603 273613 273463 ,,.. "'"" 273583 271601 271613 273493 

4BA 273523 273603 273613 273433 
2BA 2735S!J 273603 273613 273463 
OBI\ 273573 273603 273613 2734B3 

14 of 14 

- . 
TEKNISET TIEDOT 
Suurin ilmanpaine Pmax 
Minima ilmanpaine Pmin 
Aanenpaincetaso (dBa) 
Vitte: CAG\-PNEUROP-testikoodi 
V.iirinaetiisyys (m/sec1) 
Paino 

2f189 PX-1600 
2f189 PX- 900 
2 Fl 89 PX. 600 
2f189 PX- 400 

= 6.3 bar 
= 2.0 bar 

= 82 t 2 
<2.S re ISO 8662 

1.5 kg. 
= l.6kg. 
= L6kg 
= 1.6 kg. 

ClCopyright 1998, Desoutter lfmitied. HP2 7DR. UK. 
Kaikki oikeudet pidatetaan Shdllon tai sen mien lwaton kaytto tai 
kopiointi on ~letty. Tama kosktt eritybesti tavaramerkkeja, 
mallimeridntOja. OlarlUtneroita ja pilrustuksia. I 
Kayla ainoastMn alkUpMJaisia o.sia. Ta\cuu Ui tuotevasluu ei kata 
mulden kuln alkuperaisten osien kdytllsta aiheutunutta vahinkoa tat 
vikaa. I 

I 

NOLKKALllTINSARJA 
5 6 7 ' 

, .. ~ l § c:-1 I ~ 

I 
Johtnruuvln bu IC.lynnld:ysavaln J .... 1 A<11mnussarJ1 ,_, 
Pttuus 01an n:o A/f koko 01an."10 OA.n n:o ,Oun11:0 

3Smm 279663 2.Smm 723G2 16313 76552 
35mm 273M3 3mm 72172 16313 76562 
35mm 273653 •mm 72192 16313 76572 
35mm 273893 Smm 72222 16313 76582 
40mm 236503 6mm 72242 16313 76592 

1•14 273663 ,,,, 72162 16313 76602 
1112" 101523 ., .. 72182 16313 76622 
1112" 273673 .,,. 72192 16313 76632 
1112" 273683 

.,,, 
72192 16313 76642 

1112. 273693 3115 72202 16313 76652 
11n" 7&281 3nl 722.02 1ii.313 76662 

11,,; V3713 •m . 72192 16313 76692 
1112· 27:1723 3111 72202 16313 76702 

,1,4 273743 313z" 72162 16313 76732 
1 •14" 273753 

.,.,,. 72192 f6313 76742 
111£' 15781 Jni' 72202 16313 76752 

1114" 273663 3132" 72162 16313 76602 
11n" 101S23 &n2" 72112 16313 76622 
1112" 101523 31u( 72202 16313 76792 
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TM I ; II I It\ I 

2FB9·PX 
Servicing Instructions 

@Parts List 
Operating Instructions 

~ Wartungsanlellung 
~ TeltaHsle 

Bedlenungsanlettung 

,.-c-.... Manuel d"entretlen 
'-!__." Lisle de pieces 

Manuel d'utlllaallon 

ln.ctruccionea de Servicio 
CD Llstas de Repueotoa 

lnalruc:clonea de OperaciOn 

lns1r09iies de Manulen~iio 
®'Lisles de ~as 

~ 
lnslrllfioea de Funclonamen10 

CD 
lalruzJonl per la Manulenzione 
Elenco deJle Parti 
lslruzionl Operalive 

06~yl«; luvniPl'I~ 
@ Karci&oyol AvraAl.al(TllW 

O&ivl«: Aaraupyoi~ 
Onderhoudolnslruclles 

@ Onderdelenlijal 
Bedieningainatrucliea 

Servlcevejledning 
@ Lisle over dele 

Beljenlngavejlednlng 

Servlcelnalruksjoner 
® l>eleJlsler 

Drlflalnslruksjoner 

Servfcejnstruktioner 
© Reservdelalista 

Bruksanvisning 

Huolto-ohJeel 
@ Oaaluette!o 

Kiyttoohjeet 

Pnnled in England 

13 

5/16" Drive 
2F89-PX-2000 1337064-C 
2F89-PX-1100 1337224-C 
2F89-PX-750 1337484-C 
2F89-PX-650 1337804-C 
2F89-PX-500 1337644-C 
2F89-PX-450 1338034-C 

~-9 10 

$)J 

28 27 
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2F89·PX - Parts List I Teile.list . I List d Piec s ·-:~·. 

llem 
9:3.Nr. 
No. Articlo 

Part No 
Tei\ Nr. 

R0f4nmce 

Qty 
Mcngo 

Qt6 

1 74088 1 
2 301513 1 

(200DRPM) 
(11DORPM) 
(650RPM) 
(4SORPM) 

301523 
(75DRPM) 
(500RPM) 

3 73798 
4 296873 

(200DRPM) 
(1000RPM) 

(650RPM) 
(450RPM) 

298913 
(75DRPM) 
(SOORPM) 

5 161253 1 
'6 7 4970033 AR 

(0.003in) 
74g70053 AR 
(0.00Sin) 

74970103) AR 
(0.01Dln) 

7 4 of 17 
8 R 296713 

(2DDORPM) 
(1100RPM) 

G 297023 
(650RPM) 
(450RPM) 
N 297003 1 
(750RPM) 
(500RPM) 

•g 42353 
10 157513 
11 3of 17 
12 270233 

(2000RPM) 
301533 

(1100RPM 
(650RPM) 
(450RPM) 

301543 
(750RPM) 
(SOORPM) 

13 222363 
(2000APM) 

Pnnled in England 

\tom 
Pa,Nr. 
No. Arl\c\e 

Pa~No 
Tc:ilNr. 

RtUilrence 

13 218213 
(1100RPM) 

(750RPM) 
(650RPM) 
(SOORPM) 
(450RPM) 

14 305763 
(200oRPM) 

305743 
(1100RPM) 
(750RPM) 
(650RPM) 

305753 
(500RPM) 
(450RPMl 

15 256743 
16 251693 

'17 64368 
18 256733 
19 500203 
20 251743. 

(20DORPM) 
251763 

(1100RPM) 
(7SORPM) 
(650RPM) 

251753 
(500RPM) 
(450RPM) 

·21 305233 
22 256723 

•23 500693 
24 256713 
25 256753 

·2& 251873 
27 223113 
28 185373 
29 251223 
30 251703 
31 323343 

•32 278793 
33 235933 

•34 202323 
35 255623 

(G'/•) 
255633 

('l•"NPT) 
36 251263 
37 251723 

Qty 
Mango 

Cl!O 

5 
1 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

\lom 
Pn.Nr. 
No. Article 

Part No 
Toll II<. 

RtH6rence 

'38 43493 
•39 43463 
'40 500973 
41 501193 

(G'I•) 
501213 

('i."NPT) 
42 500353 

(G'i•) 
500343 

('/•"NPT) 
•43 . 99853 
•44 500973 
45 500933 
46 16173 
47 256433 

•49 40533 
49 251233 

·so 52663 
51 255673 
52 251253 

•53 276203 
'54 251733 
55 15043 

•5& 255583 
•57 375663 
56 251273 

•59 500913 
60 255593 
61 54853 
62 363373 

Supplied Ao1:099or\ee 
63 29932 
64 7331B(Blue) 

(1100RPM) 
(BSORPM) 
(450RPM) 

Qty 
tJongo 

Qt6 

1 
1 
1 
1 
1 
2 
1 

2 of 17 

~ • lndkales normal replacemen\ nem6. n Is nx:ommvnded thal adequate 
alocka art htki lor servk:lng req.ilrements. 1 

Always lflOle looJ model nunt>er, serial number and spare P8J1 number 
when orderlng spares. 

([) • Bedeutet ncrmaht VetSChle\Blelle. Ea ef!11hehlt sleh elne ~~messene 
Menge fOr Wartungszweck& aut Lager zu han&n. I 
Bel der BestuUung von Ersat~elkln, bUle knmer angeben: TypernJlTVTler 
der 6ohrrnect'ml, Wemtummur und Ersalzteinurnmer I 

I (!:) • Le syn-mote ast6rls<pt (") lndlque des articles de rechange normaux. II 
esl recorrmard6 d'en conserver das s1ockl sutnsanls pour assurer touies 
les op6rallons d'ertretten courant. ; 
Lois de la command9 de pWJc;es d& '9Change, lou)Ours cner le num6ro de 
modtlle de rout11age, son numtro de s6r\e et le num6ro de r616rence de 
chaquo plko dO rechangO. 

' 
CD • lndlca elementos de reposlel6n regular. Se 18oomMlda tener una 

cantldad adeeUada de klS mlsmos en 1'858rYa a efectos de mattenlrnienlo. 
~ encargar plezas de recamblO, 81e11'1)1"9 debe lfdcarse el nllmero de 
modelo de la herr.uT»tn1a. SQ l'llmero de aerie y el nCimero de la pleza de 

...-1o. I 
~ • lnd\Ca Rens qua S4o aubstftuldos f9gU1arl'ntnte. £ rec:omenclado que 
~ e6toques aduqua.doS se}am mardldos para r~tsnos de manUlenr;.Ao. 

Cite &eJT1>N o nlmero do modMo da larrarr.nta, mlmero do ~lie. e 
l\llmero da ~ accesOrla quardo pedlrxlo acess6rlo&. I 

(I) • L'asterbcodenola rucambl normall. SI conslglia d mantenere tc:orte 
adegua1e .ne eslgenze della maootenllona. I 
Nell'orclnazione di dcarrbl dtare II numero di modeDo deD'Ulenslla, Q 

numero di mal'1cola • quelb di catalogo dl!JI pezzo. I 
~ • !11µQfvr1 O\MIBaopiva cl&r) CTC)l6x10} VtO CMlKat6v'tQClr'j. ICM; ~ 
~ YO TilPCltl DPKCT6 on68c~ antl'CI llDI} nou Ot~Gl CJYTuanOcrro.cirJ. 

OnJV ~AYne ~KQl.6 fttJlvta VO 'fp6cJltll tlW atpll\J6 
µonU.OV wu rpyaJ.tiou. tov apt9µ6 Ottp6I; i«at ToY apl8aib Q'ftOMa111:nllOli 

' ~ • Belekenl nonnale rnervelltlkelen. Hot venfienl aarbevellng om 
vOkJoende voor ondarholldsbehoetten vuoradlg te hebben. : 
BIJ bestellni;t van rfferveondardelengeot aftljd modelntJmrner, voUlurrrner 
en reserveonderdetlrunmer van he1 wemulg op. i 

~ • lndlkerer nonnala udsldftringsermer. Det anl>efales al have Jtgenge 
~ forsyntnger al dale ID brug l forblndel&e med enersyn. 

© 

<D 

® 

Opglv alld d&I l(Orrekl9 vm11atJsmodehummer, sertenurmier og 
reserved91srunmer ved bastmng al reservedet.:t. 

• Anglr normal& reservtdeler. o.t anbefales ar UIStraldl:ellg antan 
resarvedeler holdes pi lager, 1 

Ved besUling av del•r ml man 11.ntkl oppgl verkloyels modetlnr ., serienr. og 
reservedelens nr. : 

• Ul~rkor normala ras&l\'Clelar. VI rekommooderar alt litricldlg1 antil 
lagras 10r SQrvloalndamll. 
Uppge allkt veridygatt mode!nlmmar, ~r samt resarvdekms 
nummerwkt beslaDrmg av re&«Vdalar. 

• Vltltaa lavallsltn varaosln. suoslttelemma, etl.I ttlttivil mMrll pkl'elAAn 
varaslossa hUOllolarptlla varten. 
Tylikalun ma1unumero, sa~anumMo ~ wr:asosan numeroon ana 
manttava manaessa. 

Pert no. 371673 Issue 2. 2.95 



2F89-PX Gearbox Parts List I Getri be Teileliste I B ite de Vitt ss List d Pieces 

Item Part No 
Po. Hr. Teil Nr. 
~- Articlo Rifirenee 

251523 
(2000RPM) 

251513 
(1100RPM) 

(750RPM) 
(650RPM) 
(500RPM) 
(450RPM) 

Qty 
Menge 

Qt6 

'2 251983 1 
3 500763 1 
4 500813 1 
5 272783 1 

(2000RPM) 
(750RPM) 
(650RPM) 
(500RPM) 
(450RPM) 

251943 1 
(1100RPM) 

6 251973 3 
(2000RPM) 

251403 3 
(1100RPM) 

(750RPM) 
(650RPM) 

251963 3 
(500RPM) 
(450RPM) 

'1 251663 3 
(2000RPM) 

(750RPM) 
(500RPM) 

(2000RPM) 
(4SORPM) 

251673 3 
(1100RPM) 

(650RPM) 
8 301533 

(2000RPM) 
(1100RPM) 

(650RPM) 
(4SORPM) 

301543 
(750RPM) 
(SOORPM) 

Pnnted '" England 

llom Part No OIY 
Po. Nr. Tell Nr. Menge 
No. AtUcle R"6rence Qt6 

9 251483 
(750RPM) 
(650RPM) 
(SOORPM) 
(450RPM) 

10 251433 
(1100 RPM) 

251953 
(750RPM) 

251413 
(650)RPM) 
(450RPM) 

251573 
(SOORPM) 

'11 251403 3 
(1100RPM) 
(750RPM) 
(SSORPM) 

251963 3 
(SOORPM) 
(450RPM) 

12 251673 3 
(1100RPM) 

(750RPM) 
(650RPM) 

251663 3 
(500RPM) 
(450RPM) 

13 501943 
(2000RPM) 

251473 
(1100RPM) 

(750RPM) 
(650RPM) 
(SOORPM) 
(450RPM) 

14 251993 
15 251373 
16 251393 

(7SORPM) 
(6SORPM) 

2000RPM 1100 RPM 

3 

750 RPM:500 RPM 650 RPM:450 RPM 

16 

~ 

3 of 17 

6 
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2F89-PX Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 
~ ' . ~·· ',~<.~ ..... ·-

Item Part No Oly 
Po.Nr. Toll Nr. Mongo F6.3 
ljo. Alti•lo R9f0ronce Qt6 

F.8.3 
1 370583 , 

·2 200083 , 
3 301013 1 

• 370673 1 
s 3543 1 
6 370653 1 
7 301043 1 

5/16" 
8 298043 1 
9 86058 1 5/16" 

to 72408 1 
11 296643 1 

F.6.3 - opllona1 
12 296973 
13 86058 
14 296633 
15 66668 
16 256763 

Smm 
17 311463 1 
t8 86058 1 
t9 81233 1 

F6.3 Optional 

20 311'73 t 

5mm 

Pnnled in England 4 ol 17 Part no. 371673 J1tssue 2. 2 95 

I 



2F89-PX -Assembling the tool / Zusamm nbau des G rates/ Assemblage d l'outil 

-1-DW~. A 

Pnoled 1n Eng1and 

.;t,.~ 

@ Setting the push-rod 
Apply Shims and spacers to obtain a 
maximum axial dutch rnovemerd ol 
0.13nVn. 

Note:Shims must be adjacenl lo lace of bil 
hokier.Apply pres;ure in diredion of arrow 
(A).Apply pressure lo push "'" (B) 1"1!0 • 
hard stop is tell .• Measure dlmens~n X. 

O~ai'l the spedlWd danenslon by grtndlntJ 
tho push rod.(B) 

(]) Schubstange elnatel!eri 
Verwenden Sle Dis1i!.nz· und · 
Abslandschelben, um elne maxinale 
llngsOOwogang d&r Kuppblg van 0.13mm 
zu erroic:h9n. 
Anmertung: Distan~ben mDssen 
naban der StimHlche des Dreh2:ahnhatlers 
seln.Wenden Sle elnen Drude: an 
Schubstanoe {B) gegen die Feder an bts ein 
EodhallpU'lllt gefOhh wecden kano. ·Mosson 
Sie MaBX. 

Durch Sdllellon der Schubstange (B) 
SollmaB errelChen. 

Cf)Reglage du piston do pouoseo 
Util15*1r des cal&s el des entrelolses arln 
d'oblenlr sur l'embfayage, un 19u 4Xial 
maxrmum de D, 13 mm 

Remarque: les cales doivenl Dire ptacees 
sur le c6fd du support ouli. Appiquer 1.110 

pre11sion seloo 19 sens lndiqu9 par la Dkhe 
(A).Appliquer une pres:sion 6lJ" le plslon 
depouss4e (8) conlr• kl rOSS011 lus"''l 
senli' la butee. Puis prendm la mestr0 de 
la cote X. 
Meuler le pisfoo de poussl!e (Bl jusq~A 
robteriion de la cde spktli6&. 

C[)Alu•tar la barra de presi6n 
Apllque cha pas de relleno y espadadores 
para obtener un mOV1ml9nlo axial de 
emllra~ mMlmo de D, 13mm 
Nr:ta· Las chapas de re Ueno deben eSlar 
adyacentos a la eara del portabarrenas. 
Ejerz a pres km en la direccl6n indicada por 
la flecha (A). EjlW'Z a presl6n sobre la varUla 
empujadofa ( 8) a:>nlra el resooe hasta 
quo sienta lala parada en seco. 

Mida la dimensl6n x. 
Para. obhJner la dlmensl6n espedticada 
rnd~ique la varilla empu1aOOra (B) 

5 ol 17 

® Ajusle do tlranlo 
Use caJfos e espa~dor&s para ot>ter um 
m!ximo movimanto axial da embralagem de 
0.13mm. 

Al&lllf:aJ.O: C~ predsam eslar ad}acen:e 
b. lace do soquele da broca.Apl'1JQ presslo 
em dint~o i. seta (A). Presslone o tlranle B 
contra a mota at6 sentir uma parada sUblla. 
Mede a llmensao X. 
Estnenlhe o li'anle B para obter a dunensAo 
specHieada. 

CD Regolazlone dell'asta di spinta 
lnsorira gli spessori ed i distanzlalorl per 
o11anere un mcvimenlo assiale tnassimo 
delta frizlono di 0, 13 rrrn. 

Nda: gll spessarl devono essere adlacenll 
ala super1kl8 del porlal.Censlti. Appl\care 
una pressione nelJa direzion• dDUa 1TGCCia 
(A).Appllcare una prossiono per spingoro 
l'asla (8) contro la mol1a lino a quando noo 
5' sente m all9Slo deciso, Misware la 
dimom:ione X. 
Oltenere la dimonskme specafata mofando 
rasta d splrtla (B). 

@ Tono81:11!= "'1"< "' ~ ,,. Ill,..., 
"'- - .... -.. 0.13 ""'· _, 
"'""'1"< - ,. - ...... ""I' -
vi; etmy;"" -· ~ nl£at -.,., ...-""'°'""A. ~-"""' ~ w ~ ll'I ~ 8 tll)loQ) cno t1iattpo 
We btw O'l1llaTl'iaa w. noarlllXL ~ m 
MnoptlTt ¥tt ntlpCTt U'IY ~ ratlaroarl 
~""!lot"""""""' "80o e. 

@Do druk•teng afotellen 

Vulplaaljos iUl afslandsslul<ken 
aat1brengen on oan maxlmale koppellng 
verplaalsiig ht bewerkslsUlgen van 0, 13m 
OPM:Vulplaat;es moeton tege bllhouder aan 
voorltanl zitten OnM ulloetenen In rlchting 

van pift (A).On.dt legon de veer in uiloetenen 
op drukslang (B) lol een harde aanslag 
voi:tlbaar wmti . - Afmeling 'X' meten. 

ONulang (B)afsl~pen tot de 
gespocll1ceerdD almetlno verkregen Is. 

@Stodstangens indstilllng 
Brug meHeml;;Dg og af$1andsholdere lor al 
opnll makslma1 aksiaJ koblingsbev»gi:tlse pa 
O, ~ 3 mm, 08S.Me\leml;;aggut ska/ siO::te 
ti.el pA forslden af va:tr1dojsholde~n 
Anbling lrykkel i (A)-piJens reining. Brug uyk 
pA ll)'kslang (8} mod fjedoren U den slcder 

mod nogel hArdl Mil dimS1WJn X. 
Oen specakefede dinens10n opnb ved a! 

~ibe 1tylc91ano (BJ. 

@A lnnstille skubbestangen. 
Bruk meUom!eqg CJC4 avslandsholdere !01 It 
oppna maksunal aksial kob.llngsbevegefsa 
pA0,13nvn. 

Merl<. meDomlegg mi ligge nan opplil 
fronlslden av borhokferen. Bruk lry'idi; 1 
ret~ng •• pil (A). Bruk lrykk lor fl skyvo 
stano (8) mol tjaaren Iii den sloler nd noe 
hard!. • M.11 dimonsjon X. ' 
Oppn.l den spesiftstne dunen5t0nen ved A 
sllpe sle1s1ang (8). 

G)Stototlmgeno lnotillnlng 
Anvlrxt mellantagg och avst!ndsbridror 16f 
an uppnl mexlmal ulatr&'else pa 
koppllngDn av 0,13 mm. 

Obs.:Mellanf:ligg maste betinna sig intJI 
lramsldan paverktygshallaren.Anbtr.ga 
tryck 1 {A) ..pdens rildning.Anbringa 1ryck pa 
tryckslAngen (8) mol 113,dem till dass atl alt 
beslimt slopp BVktMS .• MM upp 
dbnenslon X. 
Uppni spedfioarad dimension genom an 
slipa avhyckslingen (B). 

@Tyiintotangon aaellemlnen 
Aseta knlal la villkappalffel saavutlaakse$t 
0, 13mm:n makslm~akslaahk)1klnlikunnan 
Huam·kulaMylyyoltaterlpfdikkeenk)'ljen 
vll!rolnen. 
Asela pame nuolen (A) suuntaan. 
Aseta pame ly6nl61ankoon (8 jousl:avastaan 
kunnes lunluu liukka pysiytys. 
-Mlttaa mma X. 
Saavula spes1hoi1u mina Mom•tla 
lyOnlOtanlcoa (81. 
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Part No. 
Teil Nr. 
R&f~rence 

296713 
297023 
297003 
305223 

10 

4 
7 

1 
2 

is---------------11~ 5 ----- f1A 
~\.-6 .-------;, 16 17 '\ ll:J 
~~.4 \ \J.-V 

. . n ,~ \ L ~"-~~ -· 

Red Spring I Rote Feder I Ressort Rouge 
Green Spring I Grune Feder I Ressort Vert IS 
Natural Spring I Nalurfarbene Feder I Ressort Neutre 
Blue Spring I Blaue Feder I Ressort Blau 
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Target-Tork Clutch @) 

PARTS LIST INTRODUCTION FAULT FINDING 

' Item Part No Qty Item Part No Qty Before commencing work make sure that the fault is clutch Fault Possible Cause 

t 296693 t 11 733t8(B) 1 related and not In the tool itself. Also that spare parts are to 

2 296623 1 (305223) hand. 

3 307123 1 11 251923 (N) 1 
TO DISMANTLE 

4 296683 1 (2970()3) 

5 72408 14 12 297973 1 NOTE: Chock Fault Finding Section before dismantling 

6 18243 1 13 297963 1 clutch. Stand Iha clutch upright, on the work bench, wnh Iha 

7 37233 1 14 297953 1 adjustment end at the top. Using the illustration as a guide, 

8 81243 G 15 76013 1 carelully dismantle the tool. 

1. Tool starts Protr·usion of push-rod from 
immediately air is tool too long. 
applied (push slart 
tools only). 

2. Tool !ails to start or Protrusion of push-rod from tool 
runs loo slowly. too short. 

9 296983 1 16 72228 3 
TO ASSEMEILE: 

(296713) 17 76003 t 

(297023) (296713) NOTE: Use BP 05618 grease where indicated. Grease the 

(305223) {297023) ball tracks in Clutch cam (t) and spindle (9). Bring togethef 

9 296993 1 {305223) and feed the fourteen balls (5) into their tracking. Insert roller 

(297003) t7 275563 t (6) after the last ball. 

to 296673 1 (297003) Locate spring (3) In the latch pin hole, tn retaining sleeve (4) 

11 67428 (R) 1 18 218453 1 followed by 'O'ring {7). 

{2967t3) Apply grease to each slot and locate the six balls (8) 

t 1 68448 (G) t followed by the ball cup {10) 

{297023) 

3. Tool ratchets. Protrusion of push-rod from tool 
too long, (pistol-grip and lever 
stM tools only). 
Push-rod jammed. 

' 
' 

4. Tool works once Protrusion of push-rod from tool 
but fails to reset. too long. Laich pin jamming. 

Clutch push-rod jamming in 
spindle. 
Clutch push-rod not relracling 
completely i!to splndlo. 

5. Tools shut off but Clutch spring over compressed. 
without disengaging 
drive, causing 
excessive operator 
reaction. 

TM 
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"Targ t·Tork" Schaltkupplung (mlt Drehmomentbegrenzung) CD 
TEILELISTE EINLEITUNG FEHLERSUCHE 
I 
Artikol Nr Toll Nr Mongo Artikol Nr TeR Nr Mong• Ehe Sie mlt der Albeit beginnen, vergewissern Sle slch bine, 

' Fehler Magllche Ursache 
1 295693 1 11 73318 (B) 1 daB der Fehler an der Kupplung liegt und nicht am 
2 296623 1 (305223) Werkzeug selbsl. Auch daB Ersatzteile zur Hand sind. 

1. Werkzeug Jautt sofort an, Schubstange ragt zu weit aus 
wenn Luft benutzt wird Werkzeug heraus. 

3 307123 1 11 251923 (N) 1 
4 296683 1 (297003) 

AUSEINANDERNEHMEN . (nur bei ' ' 
5 72408 14 12 297973 1 BITTE BEACHTEN: Bine Abschnill "Fehlersuche" 

Druckstartwerkzeugen). 
' 

6 18243 1 13 297963 1 nachlesen, ehe Sie die Kupplung auseinandernehmen. 
I 

7 37233 1 14 297953 1 Kupplung auf der Werkbank autrecht hinstellen, Elnstelltell 
2. Werkzeug starlet nicht Schubstange ragt zu 

8 81243 6 15 76013 1 nach oben. Abbildung als Anleftung benutzen und Werkzeug 
oder Jauft zu Jangsam. wenig aus Werkzeug heraus. 

' 
9 296983 1 16 72228 3 vorsichtig auseinandernehmen. 3. Werkzeug "hAmmert". Schubslange ragt zu weit aus 

(296713) 17 76003 1 ZUSAMMENBAUEN 
(297023) (296713) 

Werkzeug heraus (nur bei 

(305223) (297023) BITTE BEACHTEN: Wo notwendig,BP 05618 Fett 
Pistolengriff· und Hebelstart· 

9 296993 1 (305223) verwenden. Kugellaufbahnen in Kupplungsdaumen (1) und 
Werkzeug). I 

(297003 17 275563 1 Spindel (9) schmieren. Die vierzehn Kugeln (5) Schubstange klemmt. 

10 295673 1 (297003) zusammenbringen und in ihre Bahn elnfUhren. Nach der . I 
11 67428 (R) 1 18 218453 1 letzten Kugel Laufrolle (6) elnsetzen. 4. Werkzeug funktionlert Schubstange ragt zu weit aus 

(296713) Feder (3) in Rastsliftloeh einfQhren, Sicherungsmuffe (4) einmal, stellt sich dann Wer1<zeu9 heraus. 

11 68448 (G) 1 gelolgt van 0-Rlng (7) eJnsetzen. jedoch nlcht wleder . Raststift klemmt • 

'(297023) Jeden Schlitz schmleren und dio sechs Kugeln (8), gefolgt neu ein. Kupplungsschubstange 

van der Kugelplanne in die richtige Lage bringen (10). klemmt in Spindel. 
Schubstange wird nicht 
vollstandig in di& Spindel 
zurirckgezogen.I 

5. Werkzeug schaltet aus, 
I 

Kupplungsfede• zu stark 
ohne Antrieb zusammengedruckt. 
auszukuppeln und ' 
verursachl starke 
Reak1ion des 
Bedienungspersonals. 

TM 
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Embrague Target-Tork 

LISTAS DE REPUESTOS 
• NUmero Ntimero Cantidad N~mero Nt1mero Cantklad 

de pioze de pieZ8 
articuao m1fculo 

1 296693 1 11 73318(8) 1 
2 296623 1 (305223) 
3 307123 1 11 251923 (N) 1 
4 296683 1 (297003) 
5 72408 14 12 297973 1 
6 18243 1 13 297963 1 
7 37233 1 14 297953 1 
8 81243 6 15 76013 1 
9 296983 1 16 72228 3 

(296713) 17 76003 1 
(297023) (296713) 
(305223) (297023) 

9 296993 1 (305223) 
(297003 17 275563 1 

10 296673 I (297003) 
11 67428 (A) 1 18 218453 1 

(296713) 
11 68448 (G) 1 

(297023) 

Printed in England 

''"' 
([) 

INTRODUCCION 

Asegurarse de que la averla se encuenlra en el errbrague y 
no en la herramienta antes de comenzar cualquier trabajo. 
Tambl~n de que se dlsponga de recambios, 

PARA DESMONTAR 

NOT A: Consullar la Sacci6n de Localizaci6n de Averias 
an1es de desmontar el embrague. 
Posicionar el embrague verticalmenle sobre el banco de 
trabajo, con el extrema de ajuste hacia arriba. Desmontar el 
errbrague con cuidado, usando la ilustraci6n co mo gu la 

PARAMONTAR 

NOTA: Usar el lubricarrte BP 05618 donde indicado, 
Lubricar las guias de rodamientos en la leva (1) y el eje (9), 
Unlr e lntroduclr catorce rodamientos (5) en su gula. Colocar 
el rodillo (6) despues del ultimo rodamlenlo, 
Colocar el muelle (3) en el agujero del perno del pestillo. 
encajar el mangutto de retenci6n (4) seguido por la arandela 
m. 
Engrasar cada ranura y ubicar los sels rodamientos (BJ 
seguldos por el casquoto (10), 

5ol 13 

LOCALIZACION DE AVERIAS I 
Averla Posible Causa 

I 
1. Herramienta comienza La barra de presi6n de la 

inmediatamente al herramienta prot'ubera 
aplic8r aire comptimido. demasiado. 
(solamente herramientas 
de pulsador) 

2. Herramlenta no arranca La barra de presi6n no 
o lunclona demasiado 
lentamente. 

protubera lo I 
suficente de la herramienta 

3. Herramianta trinquetea. La barra de preJ6n protubera 
demasiado de laiherramienta, 
(solamente horrarniontas de 
mango de pistol~ y arranque 
de palanca), 
Barra de presi6n atascada. 

4, La herramienta funciona la barra de presion 
one vez peto nose protubera dema.Siado de la 
reinicializa herramienta. I 

Perno del pestillo esta 
atascado, I 
La barra de pre~n 
del embrague esta atascada 
en el eje. I . 
La barra de presiOn 
del embrague no1 retrocede 

I I ' completamente en e BJ&. 

I 
5. Herramienta se para sin El muelle del erlilregue esta 

desembragar la sobrecomprimidd. 
transmisi6n, causando 
reacci6n excesiva 
del operario. 

TM 
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Embrayage a Moment Cible CD 
LISTE DE Pl~CES rNmODUCTION IDENTIFICATION DU PROBLEME 

' Node Quantit~ No No Nodo Quantitb Avant de commencer !'operation, s'assurer quo le problems 
d'outil Piece d'outll Pllco est du a l'embrayage et non pas a l'outil lui-mema. $'assurer 
I 296693 1 11 73318 (B) 1 ogalemant que las pieces de rechange sont a portee de 
2 296623 1 (305223) main. 
3 307123 1 11 251923 (N) I 

DEMONTAGE 4 296683 1 (297003) 
5 72408 14 12 297973 1 NB: Verifier la Section ldentnlcation du Problome, avant de 

Problems Cause Possible 

I. L'outil demarre Porte·a·Faux du piston de 
immediatement, de l'air poussee trop grand 
est applique (outil a 
dtlmarrage par poussSe 
seulement) 

6 18243 1 13 297963 1 demonter l'embrayage. 
7 37233 1 14 297953 1 Mettre l'embrayage en position vertlcale, sur l'etabli, en 
8 81243 6 15 76013 1 pl~ant le cato-ajustage vars le haut. En se guidant dapros 
9 296983 1 16 72228 3 rlllustration, domonter foutil avec prlicautlon. 

(296713) 17 76003 1 ASSEMBLAGE 
(297023) (296713) 
(305223) (297023) NB: Utiliser la gralsse BP 0561 B aux endrolts indiques. 

9 296993 1 (305223) Graisser la piste des bllles dans la came de l'embrayage (1) 
(297003 17 275563 1 et la broche (9). Rassembler les quatotze billes et !es 

10 296673 1 (297003) lntroduire sur leur piste. lnserer le roulement (6) apras la 
11 67428 (R) 1 18 218453 1 demlorebille. 

(296713) Posltionner le ressort (3) a l'inlerieur du trou du mentonnet, 
11 68448 (G) 1 monter la bague de retention (4) euivia du joint 0 (7). 

(297023) Greisser chacune das lentos at posltionner les six billes (8), 
suivies de Jeur coupelle (10). 

2. L'outil ne dBmarre pas Porte-a-Faux du piston de 
ou tourne trap lentemant poussec trap court 

I 

3. L'outil a des ratees Porte·a·Faux du piston de 
poussee trap loin de l'outil 
(outils a poignee·pistolet 
et a demarrage par levier 
seulement) I 
Piston de poussee coin~e 

' I 
4. L'oulil lonctionne une Porte-a·Faux du piston de 

lois, mais ne paut poussee trap loin de l'outil 
re-dBmarrer Mentonnet coin~& 

Piston d'embrayage coin~ 
dans la broct\e 
Piston d'embrayage ne se 
retracle pas compllrtamen\ 
dans la broche 

5. Les outils s'arritent, Ressort d'embrayage 
mais sans dilsengager sur-compr9ss8 
l'entralneur, causant une 
reaction excessive a 
!'operation 

TM 

Printed in Eng1Md 4of 13 Psrt no. 370303 lssue1. 5.94 



Frizion Target-T rk 

ELENCO DELLE PARTI • 
Artieulo Nr. di Ouanlit.i Articulo 
Nr. Palla Nr. 
1 296693 1 11 
2 296623 1 
3 307123 1 11 
4 296683 1 
5 72408 14 12 
6 18243 1 13 
7 37233 1 14 
8 81243 6 15 
9 296983 1 16 

(296713) 17 
(297023) 
(305223) 

9 296993 1 
(297003 17 

10 296673 1 
11 67428 (R) 1 18 

. (296713) 
11 68448(G) 1 

(297023) 

Pnnted In England 

. , .... , CD 
INTRODUZIONE 
Prima di cominciare ii lavoro, assicurarsi che ii guasto Nr.dl Or.tan Itta 
riguardi la frizione e non j'attrezzo di per se e anche che le Pano 

73318 (B) 1 
parti di ricambio siano a portata di mano. 

(305223) SMONTAGGIO 
251923 (N) 1 NOT A:. Prima di smontare la frizione si voglia consultare la 

(297003) Sezione sulla Ricerca dei Guasti. Mettere la frizione in piedi 
297973 1 sul banco di lavoro con la regolazione in alto. 
297963 1 Usando l'illustrazione come guida, smontare l'attrezzo con 
297953 1 cura. 
76013 1 
72228 3 ASSEMBLAGGIO 
76003 1 NOT A:. Us are grasso BP 05618 dove indicato. lngrassare la 

(296713) scanalatura delle sfere nella camma della frizione (1) • 
(297023) sulralberino (9). Portare assleme e lnfilare le quattordici 
(305223) store (5) nella loro sede. lnserire ii rullo (6) dopo l'ultima 
27556a I sf era. 

(297003) Metter• in sede la molla (3) nel foro del chiavistello, montare 
218453 I l'anello di rilegno (4) segutto dall'anello a 'O' {7). 

Applicate del grasso a ciascuna scanalatura e metlere In 
sede le soi sfere (8) seguite dalla coppa estema {10). 

7 of 13 

RICERCA DEi GUASTI 
Avarla 
1. L'attrezzo si awia non 

appona fatto ii 
collegamento con l'aria 
(anrezzi con avviamento 
a spinta sonanto) 

2. L'attrezzo non si avvia 
o marcia lentamente 

3. L'attrezzo furu:iona a 
cricchetto 

4. L'attrezzo funziona una 
volta e manca di 
ripristLnarsi 

5. Gli attrezzi si fermano 
ma sonza dislnsorite 
JI controllo e causano 
una teazione eccessrva 
dell'oparatore 

Causa possibile 
L'asta di spinta troppo lunga 
fuoriesce in eccesso 
dall'attrezzo. 

L'esta di spinta 8 corta e non 
fuoriesce abbastanza 
dall'attrezzo 

L'asta di spinta fuoriesce in 
eccesso dall'attrezzo. (solo 
attrezzi a pistola o con 
awiamento a leva). 
Asta di spinta bloccata 

I 
L'asta di spinta fuoriesce in 
eccesso dall'anfezzo. 
Spina del chiavislello bloccata. 
L'asta di spinta si blocca 
nell'alberino. I 
L"asta di spinta non rientra 
completamente nell'alberino. 

Molla della frll:ione 
eccassivarnente corll!ressa 

TM 
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Embraiagem Target-Tork 

LISTAS OE PE!;AS 
' ltom no ~· no Quanlldado hem no P~a no Quanlldada 

1 296693 1 11 73318 (B) 
2 296623 , 

(305223) 
3 307123 1 11 251923 (N) 1 
4 296683 1 (297003) 
5 72408 14 12 297973 1 
6 18243 1 13 297963 1 
7 37233 1 14 297953 1 
8 81243 8 15 76013 1 
9 296983 1 16 72228 3 

(296713) 17 76003 1 
(297023) (296713) 
(305223) (297023) 

9 296993 1 (305223) 
(297003 17 275563 1 

10 296673 1 (297003) 
11 67428 (A) 1 18 218453 

(296713) 
11 6844B(G) 1 

(297023) 

Printed in Engtand 

CD 
INTRODUCAO 
Antes de comei;ar o 1rabalho, assegure-se de que a avaria 
s& encontra na embraiagem e nao na pr6pria ferramenta. 
Assegure tambem que dispiie de pei;as sobresselentes. 

PARA DESMONTAR 
NOT A: Consults a Seci;ao de Localiza~o de Avarias antes 
de desmon1ar a lerramenta. Poslcione a embraiagem 
verticalmente sabre a bancada de trabalho, com a 
extremidade de ajuste para cima. 
Desmonte cuidadosamente a lerramenta utilizando a 
ilustraviio coma guia. 

PARA MONTAR: 
NOTA: Utilize massa lubrtticanleBP 05618 onde for 
lncficado. 
Lubri!ique as calxas dos rolamen1os de esferas no came da 
embraiagem (1) e no veio (9). Junta e introduza as catorze 
esferas (5) na sua caixa. lntroduza o 1olete (6) depois da 
ultima esfera. 
Coloque a mola (3) no furo do pino da fingueta, encaixe a 
rnanga de fixai;ao (4) seguida pelo "O" ring (7). 
Aplique massa lubr~icante em cada ranhura e posicione as 
seis esferas (BJ seguidas pela capa do esferas (10). 

6 of 13 

LOCALIZA<;AO DE AVARIAS 
Avaria 
1 . A terramenta arranca 

imediatamente ao 
apticar ar comprimido 
(apenas ferramsntas 
de arranque). 

2. A ferramenta nao 
arranca ou funciona 
demasiado devagar. 

3. A ferramenta martela. 

4. A ferrarnenla funciona 
uma vez mas n.lio 
reinicializa. 

Causa Possfvel 
A protuberincia do tiran1e da 
ferramenta esta demasiado 
longa. 

A protuberancia do tirante da 
ferramenta esta demesiado 
curia. 

A protuberancia do tirante da 
lerr.amenta esta demasiado 
longa (apenas ferramentas 
com punho de pistola e 
arranqua de alavanca). 
Tirant& encravado. 

A protuberAneia do lirante da 
rerramenta esta demasiado 
longa. 1 

o pino da lingueta esta 
encravado. 
0 tiranle da ombraiagem 
encrava no veio. 
0 tlrante da embraiagem n3o 
retral completamente no velo. 

5. As ferramentas desligam A mola da embraiagem esta 
mas nao desengrenam excesslvamente comptimida. 
o contro101 causando 
uma reacirao excessive 
do operador. 

TM 
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Targ t-Tork kopp ling 

ONOERDELENUJST 
• Item Part No Qty 

1 296693 1 
2 296623 1 
3 307123 I 
4 296683 1 
5 72408 14 
6 18243 1 
7 37233 1 
8 81243 6 
9 296983 

(296713) 
(297023) 
(305223) 

9 296993 
(297003 

10 296673 1 
t 1 67428 (R) 1 

(2967t3) 
11 68448 (GJ 

1291023) 

Printed in England 

Item 
11 

11 

12 
13 
14 
15 
16 
17 

17 

18 

Part No Qty 
73318 (8) 1 

(305223) 
251923 (N) 

(297003) 
297973 1 
297963 1 
297953 1 
76013 1 
72228 3 
76003 1 

(296713) 
(297023) 
(305223) 
275563 

(297003) 
218453 

cg) 

IN LEIDING 
Verzeker uzelf ervan, voordat u met werkzaamheden begint, 
dat do storing met do koppeling to maken hoett en niet met 
hot gereedschap zeH. Zorg er ook voor dat u 
vervangingsonderdelen bij do hand hebt. 

DEMONTE REN: 

OPMERKING: Controleer de storingsdiagnose voordat de 
koppeling gedomonteerd word!. 
Zet de koppeling rechtop op de werkbank met hot afstoleind 
naar boven gerlchl Demonteer hot gereedschap voorzlchtig 
m.g.v. de afbaeldingen. 

MONTEREN: 

OPMERKING: Gebruik BP 05618 vet waar aangegeven. 
Smeer de kogelloopringen in de koppelingsnok (1) en do as 
(2) met vet Veer de veertien kogels (5) in de groat. Sleek de 
rel (6) er In na de laefllte kogel. 
Plaats de veer (3) in hot gal van de vergrendelingspen, 
monteer de bevestigingsmof (4) en de 0-ring (7). 
Smeer olke ultsparlng met vet en plaats de zes kogels (B) er 
in en schutt de bultenste kogelioopring (10) er over. 

9 ol 13 

I 1 

I STORINGSDIAGNOSE I 
Storing Mogelijka oorzaak 

' 
1. Hot gereedschap begin! De drukstang steekt lever uit 

to draaien zodra er lucht he! gereedschap. 
op aangeslo1en wordt 
(alleen bij gereedschap 
dat geduwd moot 
warden om te gaan 
draaien). 

De drukstang stalk! niet 2. Hot gereedschap draalt 
niet of to langzaam. gonoeg ult hot geroodschap. 

I 

3. Hot gereedschap ratolt De drukstang ste~kt lever uit 
hot gereedschap (alleen bij 
gereedschap dat met 
pistoolgreep of htlfbaom 
gestart word!) I 
De drukstang zit vast. 

4. Hot geroedschap De drukstang stelkt te ver ui' 
werkt eenmaal maar hot gereedschap.I 
word! nlot teruggesteld. De vergrendelingspen zit vast. 

De drukstangv.d.lkoppefing zit 
vast In de as. 
De drukstang v.d.,koppeling 
word! niet geheel In de as 
teruggetrokken. I 

5. Hot gereedschap houdt De koppelingsvee
1
r is te ver 

op te draaion zonder ingedrukt. i 
dat de aandrijving 
ontkoppeld word!. 
Dlt veroorzaakt een te 
grote weersland voor 
de gebruiker. 

TM 
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Targ t-Tork Clutch @> 

PARTS LIST 
11em Part No Qty Item Part No Qty mumnt ENTOnl:Ll'llOI BAABHJ: 

BA6p~ nieavl\ A1rla 

1. Av TO EpyaM:lo i;cKIVQ No civo1 noAu µcyQA1111 
oµtoux; 6tov npoc~oxfl rri<: OlCrtl\P•<><: 
rpolj>015oulrc µc atpa pap15ou 'tou cpyaAtiou. 
(µ6vo y10 TO 6pyovo 
nou txouv li10KQmri). 

2. Av ro tpyaM;lo f)ev Na clvo1 noAu µo<pl\ 11 
l;£K1va !\I\ Acnoupylo npoci;oxl\ r11c: OlCrtl\p•<><: 
TOU &(VOi apvfl. paj315ou rou cpyaAElou. 

. :l. Av to cpyoAclo I . I Na c va1 noAu µcyQA11 I\ 
µnAoKap£L npoti;oxti TTJ<; OlCrtl\P•OC: 

p6pliou rau cpyaAclou 
(fla ra cpyaAcla i 
·mor6A1a" I\ OTO cpyaAtla 
µc i110K611T11 tvapi;11c;) Na 
txc1 "•0Uflac1" 11 
1aumjp1oc: paPlioc:. 

I 

4. Av TO tpyaAclo Na clva1 noM µcyQA1) 'I 
Acnoupvfloc1 µ10 µ6vo npoci;oxfl Tl\C: "'OTl'IP•OC: 
<jlOpO KQI a6uvoT£1 VO p6P6ou rou cpyaAtlou. 
cnavtl..8cL Na txc1•0Unoc111 

arflp1f;1) TOU OllpTI] 
Na txc1 •0Ul'lcn:1 o 
ouµnAtKTIJ<: Tl]<; OlCrtl\PlOC: 

1 296693 1 11 73318 (B) 1 np1v l;•••vt\OETC, cnyoup£ul£1Tt OT\ I\ PMPI\ oX£Tl~&TC 
2 296623 1 (305223) µc toil auµnAtKT'l KQI OXl µc TO 1010 TO cpyaAtlo. EnlOI]<; 
3 307123 1 11 251923 (N) 1 01youpCUTCIT£ 6Tl UTIOPXOUV litaBtotµa nvtaUOKTIKQ. 
4 296683 1 (297003) 

:=EMONTAPIJ:MA 
5 72408 14 12 297973 1 

6 18243 1 13 297963 1 I11µcl<alOI]: Avarptl;rc OTIJ napaypaq>o ENTOnJIH 

7 37233 1 14 297953 1 BMBON nplV VO npopc(tc OTO l;cpovrap1oµa TOU 

8 81243 6 15 76013 1 aupnAtKtlJ. 

9 296983 1 16 72228 3 J:ra&cpono11\0Tc rov auµn1'tKT11 KataK6pu<jla, cnavw 

(296713) 17 76003 1 OTO O<jllYKTl\PQ TOU TIQYKOU, IJC T1)V pu8pll;6ptV'l DXp1) 
(296713) OTllV Kopuq>f\. 

(297023) Xp110111ono1ciivrac; y1a oli11y6 ro axl\µa y1a va 
(305223) (297023) 

i;cpovrapcrc TD cpyoAclo. 
9 296993 1 (305223) 

(297003 17 275563 1 IYNAPMOAOntIH (MONTAPIIMA) 
10 296673 , (297003) 

I11pcl<alOI]: XplJOljJOl\011\0Tt TO AtnDVTIK6 BP 05618 
11 67428 (R) 1 18 218453 1 6nou unoi!c1Kvucta1. tunalverc TD DUAllK1 pc Ttc; 

(296713) unl>Jcc; TOU £KCVTpocp6pou (1) KQI TOY 6~ova (9). BQAcrc 
11 , 68448 (G) , µa(l Kai rpocpoliotl\OTc Tl~ li&Kartoocpc~ pn!A1c~ (5) 

(297023) µtao OTllV om\ rou auAoKtou. Merli Tl\ rcAcurala µn!A1a 
PQA TC TOY KUA1vlip1K6 ~po11ta (6). 
Tono6ct1\0T£ TO £Aat1\p10 (3) ptoa OTIJV Om\ OTl\pt~I\~ 
TOU oUpTI\, npooapµ6arc TO npOOTQt£UTlK6 
OwAl\VOCllit~ ncp(jl~1)µa (4), KOl OTIJV ouvtxc1a TIJV 
q>A6vr(a (7). 
96.\rc AmaVTIK6 0£ KaBc oXlOIJl'I KQI rono&ttl\OTt TIC: t~1 
µnl>Jc~ (8) KOi OTllV ouvtxc1a TO npOOTQTCUTIK6 xan6KL 

p6pliou OTOV ai;ova (9). 

5. Ta cpyaAcla Yncooµnl&OEI TDU 
ll1aK6nrouv Tl]V £AaTl]plou. 
Acnoupyla rouc; X"'Ph; 
va oncl..cuBtpciivouv tlJ 
KIV1J01], 611µ1oupyciivrac; 
Ac1toupy1Ktc; 
cmnAoKtc;. 

TM 
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Targ t-Tork Clutchen Q) 

DELELISTER INTRODUKSJON 
' 

FEILFINNING 
Gjen• Dolnr. Antall Gjen· Dolnr. Anlall F9r du begynner, kontroller at teilen skyldes clutchen og ikke 
etandnr. ataadnr. salve verktoyel. Sorg ogsA tor at reservedeler ligger for 

296693 1 11 733t8 (B) 1 hAnden. 
2 296623 1 (305223) 

DEMONTERING 3 307123 1 11 251923 (N) 1 
4 296683 1 (297003) MERK: Se alter I avsnittet Feilfinning tor du domonterer 
5 72408 14 12 297973 1 clutchen. 
6 18243 1 13 297963 1 StA clutchen opprett pl arbeidsbenken, mad den justerbare 
7 37233 1 14 297953 1 enden 9Votst. Oemonter verktoyet omhyggelig, idet du 
8 81243 6 15 76013 1 refererer W illustrasjonen. 
9 296983 1 16 72228 3 MONTER ING {296713) 17 76003 1 

{297023) (296713) MERK: Bruk BP·smering 05618 der smoring er angitt. 
{305223) (297023) Smor kulesporene i clutchens hevarm (1) og spindel (9). For 

9 296993 1 (305223) sammen og plasser de fjorten kulene (5) i sporen. Sett inn 
(297003 17 275563 1 rullen (6) etter den siste kulen. 

10 296673 1 (297003) Monter fj!lleren (3) i hakebolthullen, monter sa muff en sonn 
11 67428 (R) 1 18 218453 I er igjen (4) og deretter 0-ringen (7). 

(296713) Smer hver Apning og nnonter de seks kulene (8) og deretter 
11 68449 (G) 1 kuleskAlen (10). 

(297023) 

Fell Mulig arsak 
' 1. Verkteyet starter Skubbestangen stikker 

sanntidig med for langt frann Ira verkteyet 
lufttorsyningen 
{gjelder bare 
slrubbestartsverl<tayet) 

I 
2. Verktoyet starter ikke Skubbestangen stikker ikke 

eller kjmrer tor langsomt langt nok lram Ira verkteyet 

I 
3. Verkteyet skraller Skubbestangen st!kker for 

langt tram fra verktoyet, 
(gjelder bare verkioy som 
startes ved pistolgrep eller 
sp•k). I 
Skubbestangen har satt seg 

fast. I 
4. Verktoyet fungerer an Skubbestangen stikl<er for 

gang, men Jar sag ikke langt tram fra verkteyet. 
start.a deretter Hakebolten har satt seg fast 

Clutchens skubbestang har 
satt seg fast i spindelen. 
Clutchens skubb~stang 
lrekkes ikke fullt Jt inn i 

5. Verktoyet stenges av, 

spindelen I . 
Clutchljooeren har lor stor 

men uten A frigjere spanning 
dreve~ og ferer dertor 
Iii unedven~ig reaksjon 
hos brukeren 

TM 
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Skruetraekker m d vridningsmomentkontrol - kobllng @) 

LISTE OVER DELE INLEDNING 

' Vmr sikker pA at fejlet harmed koblingen at gore og ikke 
Artikol O.INr. Mmngde Artlkol De! Nr. Mang do med vmrktojet lnden arbejdet begynder og at reservdele er Hr. Parte Nr. Partt til stede. 
1 296693 1 11 73318 (B) 1 
2 296623 1 (305223) AFMONTERING 
3 307123 1 11 251923 (N) 1 NB: Kontroller Fejlkontrollisten inden koblingen afmonteres. 
4 296683 1 {297003) Still kobllngen lodret pA vmrkbordet med lndstillingsenden 
5 72408 14 12 297973 1 overs! oppe. 
6 18243 1 13 297963 1 Almonter vmrktojet meget forsigtigt med hjmlp af billedet. 
7 37233 1 14 297953 1 

MONTERING 8 81243 6 15 76013 ' 9 296983 1 16 72228 3 NB: Brug BP 05618 srr<>relse hvor angivet. 
(296713) 17 76003 1 Smor kuglesporen i koblingens kam (1) og spindeln (9). 
(297023) (296713) Samia og inskyd de fiorten kuglerne (5) i deres sporing. 
(305223) (297023) lnskyd runen (6) otter sidste kuglen. 

9 296993 1 (305223) Placer fjederen (3) i lasstilthutet, passe i fjedermuffen (4) og 
(297003 17 275563 1 sidst O'ringen (7). 

10 296673 1 (297003) Smor hver spafteAbning og placer de eeks kugleme (8) forst 
11 67428 (R) 1 18 218453 1 og slden kugleskfllen (10). 

(296713) 
11 68448 (G) 1 

(297023) 

PrinlO<:t in En<Jland 10 of 13 

FEJLKONTROLLISTE 

Fejl Mullg orsag 
' 1. v ... rktojet starter Stodstangen skyder fram for 

umddelbar lufl till• res meget Ira vmrklojet. 
(kun vmrkto j der I 

knapaktiviseres). 
I 

.2. v ... rktojet starter ikke Stodstangen skyder fram for 
eller loberfotlangsamt. lid! fra YIBrktojet: 

I 
3. Vmrktojets klinkehager. Stodstangen s~der !ram lor 

meget Ira vmrktojet (kun 

4. Veerktejet fungerer en 
gang men stiller sig · 
lkke tilbage. 

5. Vmrktejet er sl6et Ira 
men har ikke udkoblet 
drevet og motorn 
forssger atlungere. 

vmrktoj med knapaktlvlseret 
pistolgreb). I 
Stodstangen har, sat slg fast. 

I 
Stodstangen skyder !ram for 
meget fra vcerkt~jet. 
LAsstiltet har sat•sig last 
Kobllngons stGdStang trmkker 
sig ikke luldstmndig tilbage 
in i spindeln. I 
Koblingsljederen er altlor 
komprimeret. j 

I 

TM 
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Lubrication ~ 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7BW England 

GB Lubrication 

This is a DRYLINE tool designed to operate on a totally dry air line i.e. 
one without any oil or water moisture. 
DRYLINE tools can also operate on a lubricated or partly lubricated air 
line thus allowing easy interchangeability with existing installations. If 
lubrication is required an air line lubrica tor should be fitted down stream 
of the filter. Use ISO VG 15. 

® Schmierung 

Es handelt sich hier um ein DRYLINE Werkzeug, das dazu gedacht ist, an 
einer vollkommen trockenen Luftleitung zu arbeiten, d.h. eine Leitung 
vollkommen ohne OJ oder Wasserfeuchtigkeit. 
DRYLINE Werkzeuge konnen auch an einer geschmierten oder teilweise 
geschmierten Luftleitung arbeiten, und lassen sich dadurch leichter 
gegen vorhandene Werkzeuge austauschen. 1st Schmierung erforderlich, 
ist ein Oler in Stromungsrichtung des filters anzubringen. ISO VG 15 
verwenden. 

(0 Lubrification 

C'est un outil DRYLINE coni;u pour travailler a partir d'une prise d'air 
totalement sec, c'est a dire sans aucune graisse ou humidification. 
Les outils DRYLINE peuvent egalement travailler a partir de prises d'air 
lubrifie ou p artiellement lubrifie, permettant ainsi une interchangeabilite 
entre Jes installations en place. Si une lubrification est requise, un 
graisseur d e prise d'air devra etre monte en aval du filtre. 
Utilise ISO VG 15. 

(D Lubricacion 

Esta es una herramienta DRYLINE disefiada para su operaci6n en un lfnea 
de aire totalmente seca, esta es una lfnea sin humedad alguna de aire o 
aceite. Herramientas DRYLIN E tambien pueden operar en una lfnea de 
aire lubricada o parcialmente lubricada, haciendola fiici lmente 
intercambiable con instalaciones exi5tentes. Si se n ecesita lubricaci6n, se 
debe insta lar un lubricador de aire despues del filtro. 
Usar ISO VG 15. 

p Lubrifica~ao 

Esta e uma ferramenta DRYLINE concebida para funcionar numa linha 
dear totalmente seca, isto e, uma linha sem partfculas de 6Jeo ou de 
agua. 
As ferramentas DRYLINE tambem podem funcionar numa linha dear 
lubrificada ou parcialmente lubrifi cada, tornando-as faci lmente 
intercambiaveis com instala i;oes existentes. Se for necessaria Jubrificai;ao, 
deve ser instalado um lubrifi cador de linha dear a jusante do fi ltro. Use 

(i) Lubrificazion 

Questo attrezzo e progettato per funzionare con una linea senza 
particelle di acqua o olio (DRYLIN E). 

Gli attrezzi possono anche funzionare con aria Jubrifica ta o parzialmente 
Jubrificata e questo permette una facile intercambiabilita negli impianti 
gia esistenti. Se la Jubrificazione e richiesta, ii Jubrificatore della linea 
d'aria dovrebbe essere installato a valle del filtro. 
Usare ISO VG 15. 

@ J\inavari 

AUT6 £[vm £va £pyaAe:io DRYLINE nou £x£1 CJ)(£51aOT£i via va 
AElToupye:i µ£ µ1a an6AuTa l;e:pr'J 0£oµr'J a£poc; . n.x xwpic; 
Kav&va ixvoc; uypaoiac; , v£pou, r') Aa51ou 
ErtiOT]c; TQ £pyaA£ [a DRYLINE txouv TT]V OUVQTOTT]TQ va 
A£lToupyouv oe: µ10 0A1K<l>c; ri µ£p1Kci.l<; ypaoap1oµtvri Moµri 
ai;poc;, 6rtou TOU<; ErtlTPETI£l TT]V £UKOAIJ EVOAAoyiJ Touc; one; 
riOn um'xpxov t£<; £yKatao1ao£1c;. Av xpc100T£i Ainavol') , tvac; 
Amavtr'Jc; Moµric; ai;poc; µnope:i va npooapµooTei µ&Ta TO 
cpi.htpo. 

@ Smering 

Di t is DRYLINE gereedschap dat ontworpen is om door geheel droge 
Jucht in werking te worden gesteld, d .w.z. olievrije of vochtvr ije Jucht. 
DRYLINE gereedschap kan ook in werking gesteld worden met 
gesmeerde of gedeeltelijk gesmeerde lucht en kan daardoor gemakkelijk 
verwisseld worden met bestaande inrichtingen. 
Monteer een Juchtleidingssmeerinrichting achter het filter indien 
smering nodig is.Gebruik ISO VGl 5. 

111 

DK Smoring 

Dette er et DRYLINE v;,erkt0j beregn et t il at fungere med fu ldst;,end ig t0r 
trykluft, d.v.s. uden olie eller fugtighed. 
DRYLI NE v<erkt0j fungere ogsa med smurt eller delvis smurt trykluft og 
kan derved let udskiftes m ed eksisterende v<erkt0jer. Nar man anvender 
sm0ring skal et sm0reapparat m onteres mellem fil ter og v<erkt0j. 

Brug ISO VG 15. 

@ Smoring 

Dette er et DRYLINE-verkt0y som er beregnet pa a fungere med en 
fullstend ig t0rr Juftledning, dvs uten fuktighet, det v<ere seg olje eller 
vann. 
DRYLIN E-verkt0y kan ogsa fungere pa en smurt eller delvis sm ur t 
luftledning, og er d erfor Jett utskiftbare med eksisterende anlegg. Hvis 
Juftledningen trenger sm0ring, skal sm0ringen anbri nges etter fi lteret i 
luftretningen. Bruk ISO VG 15. 

0 Smorjning 

Detta ar ett DRY LINE verktyg som ar avsett att fungera enbart m ed helt 
torr lufttill forsel, d.v.s., utan nagon som heist olja ell er fuktighet. 
DRYLINE verktyg kan aven anvandas med smord eller delvis smord 
luftti llforsel och kan d arfor latt utbytas med forekommande 
installationer. Om smorjning ar nodvand ig bor en luftburen 
smorjapparat installeras mellan filter och verktyg. Anvand ISO VG 15. 

FIN Voitelu 

Tama tera on KUIVALINJATOIMINEN, joka on ta rkoitettu toim imaan 
taysin ku ivaan ilmalinjaan kytkettyna, ts. ilman oljya tai vetta. 
KUIVALINJATERIA voidaan myos kayttaa voideltuihin tai osittain 
voidel tuihin ilmalinjoihin kytkettyna, jolloin tyovalineiden vaihto jo 
olemassa olevien asennusten kesken on mahdollista. Jos voitelua 
tarvitaan, ilmalinjan voitelulaite pitaa asettaa suotimen alapuolelle. Kayta 
ISO VG 15 -voiteluainetta. 



Maintenance tD 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7BW England 

-

e 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1 Service should be carried out at intervals of 1000 hours' use 

Always quote tool model number. serial number and spare 
part number when ordering spares. 

2. All torque figures :!10%. 
3When disposing of components. lubricants. etc .ensure that 

the relevant safety procedures are carried out 
40vermould should be wiped clean with a general 

purpose. non-aggressive degreasant. 
5. ~ Indicates direction of dismantling. 

• NEVER CONNECT A PART ASSEMBLED TOOL TO THE A IR SUPPLY. 
• THE ROTOR BLADES IN THIS TOOL HAV E A PTFE CONTENT THE 

NORMAL HEALTH AND SAFETY RECOMMENDATIONS 
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING THESE 
ROTOR BLADES. 

(1) DO NOT SMOKE . 

(2) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED W ITH CLEAN ING 
FLU ID AND NOT BLOWN CLEAR WITH AN AIR LINE 

(3) THE SILENCER MUST BE REPLACED WHEN DIRTY, DO NOT CLEAN 
AND RE-USE. 

(4) WASH HANDS BEFORE COMMENCING ANY OTH ER ACTIVITY 

WARTUNGSANLEITUNG 
1 Wartung ist in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzufUhren 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen. bitte immer angeben: 
Typennummer der Bohrmaschine. Werknummer und 
Ersatzteilnummer 

2. Samtliche Drehmomentzahlen ±10% 
3Beim Entsorgen von Teilen. Schmiermitteln . usw . dafi.ir 

sorgen. da~ die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
g etroffen we rd en. 

4Das Gehause sollte mit einem harmlosen Allzweck-Entfetter 
sauber gewischt werden. 

5. ~ Zeigt Richtung , in der auseinandergenormmen wird . 

liih .It! ii 03 

• NIEMALS EIN NICHT VOLLSTANDIG MONTIERTES WERKZEUG AN 
DAS LUFTNETZ ANSCHLIEGEN 

• DIE ROTORBLATTER DIESES WERKZEUGS ENTHALTEN PTFE 
BEi HANDHABUNG DIESER ROTORBLATTER SIND DIE UBLICHEN 
GESU NDHEITS- UND SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR PTFE ZU 
BEACHTEN. 

1) NICHT RAUCHEN 
2) MOTORTEILE MIT REINIGUNSriflTTEL SAUBERN UND NICHT 

MIT LUFTLEITUNG DU RCH BLASEN. 
3) WEN N SCHMUTZIG, SCHALLDAMPFER AUSTAUSCHEN. NICHT 

SAUBERN UND ERNEUT VERNENDEN 
4) VOR BEGINN ALLER SONSTIGE N TATIGKEITEN HANDE 

WASCHEN 

0 INSTRUCTIONS D' ENTRETIEN 
1 Une revision doit etre effectu ee a des intervalles de 1000 heures 

d'utilisation. 

e 

Lors de la commande de pieces de rechange, toujours citer le 
numero de modele de l'outillage, son numero de serie et le 
numero de reference de chaque piece de rechange 

2. Tousles chiffi"es de moment :!'1()-0/o_ 
3 Pour se debarrasser de pieces. graisse. etc. s'assurer que les 

procedures de securite en vigueur sont appliquees 
4. Nettoyer le collier rapporte a l'aide d'un produit degraissant 

courant non agressif. 
~ lndique le sens demontage. 

• NE JAMAIS RACCORDER UN OUTIL PARTIELLEMENT MONTE A 
L"ALIMENTATION PNEUMATIQUE 

•LES LAMES DE ROTOR DE CET OUTIL CONTIEN NENT DU PTFE. LES 
RECO MMANDATIONS NORMALES POUR LA SAN TE ET LA 
SECURITE AU SUJET DES PTFE DOIVENT ETF:E OBSERVEES LORS DE 
LA MANIPULATION DE CES LAMES DE ROTOR 

1) NE PAS FUMER 
2) LES PIECES OU MOTE UR DOIVENT ETRE LAVEES AVEC UN 

FLU I DE DE NETTOYAGE ET NON PAS NETTOYEES AU JET O'AIR 
3) LE SILENCIEUX OOIT ETRE REM PLACE LORSQU' IL EST 

SALE. NE PAS NETTOYER, NI RE-UTILISER 
4) SE LAVER LES MAINS AVANT DE COMMENCER TOUTE 

AUTRE ACTIVITE 

ONDERHOUDSINSTRCTIES 
1 Onderhoud moet na elke 1000 bedriJfsuren uitgevoerd worden 

Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd 
modelnummer. volgnummer en reserve onderdeelnummer 
van het werktuig op. 

2. Alie aanhaa lkoppels zijn ±1 0 %. 
3 Neem de desbetreffend e veiligheidsvoorschriften in acht wanneer 

onderdelen . smeermiddelen . enz. worden weggegooid. 
4 WriJf de draaiklem rond het handvat schoon met een 

algemene. niet biJtende ontvetter 
5 ~ Noteer de volgorde van demontage. 

I ii SS£. JJ& ii ii iii 

• SLUIT EEN ONVOLLEDIG GEMONTEERDAPPARAAT NOOIT OP DE 
PERS LUCHTVOEDING 

• DE ROTORSCHOE PEN IN DIT GEREEDSCHAF BEVATTEN PTFE. 
NEEM DE GANGBARE GEZONOHEIOS- EN 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MBT. PTFE IN ACHT TIJDENS DE 
BEHAN DELI NG VAN DEZE ROTORSCHOEPE~ . 

1) NIET RO KEN. 
2) REIN IG DE MOTORCOMPONENTEN MET 

REINIGINGSVLOEISTOF , ZE MOGEN NIET MET ORUKLUCHT 
SCHOONGEBLAZEN WORDEN. 

3) VERVANG DE GELUIDSDEMPERWANN EER HIJ SMERIG IS 
GELUIDSDEMPER NIET REINIGEN EN WEERGEBRUIKEN 

4) WAS UW HAN OEN VOOROAT ANOEREWEF:KZAAMHEOEN 
UITGEVOERO WORDEN . 

0 

0 

TM 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMENTO 
1. Revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 horas de uso 

Al encargar piezas de recambio. s iempre debe indicarse el 
numero de modelo de la herramienta. su numero de serie y el 
numero de la pieza de recambio 

2 Los va lores de par son ±1 0%. 
3. Asegu rarse que los procedimientos de seguridad son 

efectuados cuando se deshace de componentes. lubricantes. etc 
4 Para limpiar la moldadura superior pasele un pano 

humedecido con un desgrasador de uso general suave 
5. ~ lndica la di recci6n del desmontaje. 

NUNCACONECTE LA HERRAMIENTAAL ALIMENTADOR DE AIRE SI 
NO ESTA COMPLETA MENTE MONTAOA 
LAS ALETAS DEL MOTOR DE ESTA HERRAMIENTACONTIENEN 
PTFE. SE DEBEN OBSERVAR TODAS LAS RECOMENDACIONES 
PARA LA SALUD Y SEGURIDAD RESPECTO AL PTFE CUA NDO SE 
MANEJAN ESTAS ALETAS DE MOTOR 

1) NO FUMAR 
2) LOS COM PON EN TES DEL MOTOR SE DEBEN LA VAR COi< UN 

LIQUIDO LIMPl/\DOR Y NO SOPL/\R CON UN/\ LINE/\ DE .\ IRE 
3) EL SILENCIADOR SE DEBE CAMBIAR CUANDO ESTE SUCIO . NO 

SE DEBE LIMPIAR YVOLVER A USAR 
4) SE DEBE LAV AR LAS MANOS ANTES DE EMPEZAR CUALQU IER 

OTRAACTIVIDAD 

INSTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1 Si dovrebbe eseguire un servizio ogni 1000 ore di uso. 

Nell'ordinazione di ricambi ci tare ii numero di modello 
dell'utensile. ii numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

2 Tutti i valori di coppia ±10% 
3. Quando si eliminano componenti . lubrifi canti ecc .. assicurarsi 

ch e le relative procedure di slcurezza siano osservate. 
4 'esterno dell'impugnatura fonna ta dovra essere puli to 

passandovi un panno inumidito con uno agrassante non 
corrosivo per uso generale. 

5 ~ lnd1ca la d1rez1one d1 smontagg10. 

NON COLLEGA RE MAI L'ALIMENTAZIONE A RIA ALL 'ATTR:'ZZO 
MONTATO SOLO IN PARTE 
LE PALE DEL ROTORE DI QUESTO ATTRE ZZO CONTENGONO PTFE. 
SI DEVONO PERCIO' OSSERVARE LE NORMALI 
RACCOMANDAZIONI SULLA SALUTE RIGUARDANTI I MATERIAL! 
PTFE QUAN DO SI TOCCANO LE PALE DEL ROTORE 

1) NON FUMARE 
2) I COMPONENT! DEL MOTORE DEVONO ESSERE LAVATI CON UN 

FLU I DO DI PULIZIA ADATTO, NON PULITI CON UN GETTO 
D'ARIA 

3) QUAN DO IL SI LENZ IA TORE E' SPORCO DEVE ESSERE SOSTITUITO. 
NON PU LITO E Rl-USATO 

4) LAVARSI LE MANI PRIMA DI COMINCIARE QUALSIASI ALTRA 
ATTIVITA' 
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ft INSTRU<;:OES PARA MANUTEN<;:Ao 
W' 1. Deve ser feita manuteni;:ao a intervalos de 1000 horas de 

utilizai;:ao 

G 

Al encargar piezas de recambio. siempre debe indicarse el 
numero de modelo de la herramienta. su numero de serie y 
el numero de la pieza de recambio. 

3. Ao descartar componentes.lubrificantes etc .. certifique-se de que 
o~rocedimentos de segurani;:a relevantes sao observados. 

4. A moldura anular deve ser limpado com um desgraxante 
geral neutro 

5 ~ lndica a direcya6 de desmontagem 

NU NCA LIGUE UMA FERRAMENTA PARCIAMENTE MONTADAA 
FERRAMENTA DE ALI MENA(AO AR 
AS LA MINAS DO ROTOR DESTA FERRAMENTACONTEM PTFE. 
DEVEM SER OBSERVADAS TODAS AS RECOMENDA(QES 
NORMAIS PARA A SAUDE E SEGURAN(A RELATIVAS A PIFE AO 
MANUSEAR ESTAS LAMINAS DE ROTOR 

1) NAO FUME. 

OS COM PON EN TES DO MOTOR DEVEM SER LAVADOS COM 
UM LiQUIDO DE LIMPEZA, NAO DEVEM SER LIMPOS COM 
JACTO DE AR 

3) 0 SILENCIOSO DEVE SER SUBSTITUiDO QUAN DO ESTIVER 
SUJO . NAO LI MPE E VOLTE A UTILIZAR 

4) LAVE AS MAOS ANTES DE INICIAR QUALQUER OUTRA 
ACTIVIDADE 

BETJEN I NGSFORSKRI FT 
1. Service ma udfores efter hver 1000 timers brug. 

Opgiv altid det korrekte vairkl0Jsmodelnummer. serienummer og 
reservedelsnummer v ed best1lhng af reservedele. 

2. Alie vridningsmomentvoordier ±10"/o 
3 Voor sikker pa at vedkommende sikkerh edsmetoder er brugt 

nar bestanddele. sm0remiddel. etc. smides vook. 
4 Den udvendige sl0bning t0rres ren med et ikke-aggressivt 

universal- affedtningsmiddel. 
5. ~ Viser riktning for afmontering. 

TISLUT ALDRIG LUFTFORSYNINGEN. F0RVA:RKT0JET ER HELT 
SAM LET 

ROTORBLADEN I DETTE VERKT0J INDHALDER PTFE. DE 
SA:DVANLIGE HILSE - OG SIK<ERHEDS-REKOMMENDATIONER 
GA:LDENDE FOR PTFE MA OVER HOLD ES NAR DISSE 
ROTORBLADE HANDTERES 

1) RYG IKKE 
2) MOTORBESTANDDELE MA VASKES MEDRENG0RINGSVASKE OG 

MA IKKE BLA:SES REN MED EN LUFTSLANG 
3) LYDDA:MPEREN MA UDSKIFTES NAR DEN ER SNAVSED. DEN 

MA IKKE RENG0RES OG BRLGES IGEN 
4) VASK HA: NDERNE INDEN ET NYTT ARBEJDE BEGYNDES 

0 S ERVICEINSTRU KTIO NER 
1 Service bar utforas efter varj e 1000 timmars anvandning. 

Uppge alltid verktygets modellnummer. serienummer samt 
reservdelens nummer vid bestaltning av reservdelar 

2 Alla angivna spanningsmotstandsvarden ±10% 
3. Se till att de tillampliga sakerhetsprocedurerna foljs nar du 

gar dig av med bestandsdelar. smor1ningsmedal. etc 
4. Holje! torkas rent med vanligt icke-slipande 

avfettningsmedel 
5. ~ Visar i vilken riktning maskinen las isar 

•ANSLUT ALDRIG EN DELVIS HOPSATT MASKIN TILL 
TRYCKLUFTSNATET 

•ROTORBLADEN PA DETTA VERKTYG INNEHALLER PTFE. DE 
SEDVANLIGA HALSO- OCH SAKERHETSREGLERNA BETRAFFANDE 
PTF E MASTE IAKTTAGAS VID HANTERING AV ROTORBLADEN 

1) ROK INTE. 
2) MOTORNS BESTANDSDELAR MASTE RENGORAS MED 

RENGORINGSVATSKA OCH INTE GENOM ATT BlASA DEM 
RENA MED EN LUFTSLANG 

3) LJ UDDAMPAREN MASTE BYTAS UT NAR DEN ARSMUTSIG. 
DEN FAR INTE RENGORAS OCH ANVANDAS IGEN 

4) TVATTA HANDERNA INNAN ETT NYTT JOB PABORJAS 

A VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
W' 1. Servicing b0r foretas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

Uppge alltid verktygets modellnummer. serienummer samt 
reservdelens nummer vid bestaltning av reservdelar. 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemomentet pluss eller minus 
10%. 

3. Nar komponenter. sm0remidler osv kastes . ma brukeren s0rge for 
at dette skier i henhold til de relevante sikkerhetsprosedyrene 

4. T0rk av profilringen med et vanlig, ikke-aggresivt 
universalmiddel Iii avfetting 

5. ~ Angir demonteringsretning. 

• KOPLE ALDRI ET DELVIS MONTERT VERKT0Y TIL 
TRYKKLUFTTILF0RSELEN 

• ROTORKNIVENE I DETTE VERKT0YET HAR PTFE-INNHOLD. DE 
VAN LIGE HE LS EOG SIKKERHETSRETNINGSLINJEN E FOR PTFE MA 
OVERHOLDES VED BRUK AV ROTORKNIVENE. 

1) R0YKINGFORBUDT 
2) MOTORKOMPONENTENE MA VASKES MED 

RENGJ0RINGSVA:SKE IKKE BLAS UT MEJ LUFTLEDNINGEN 
3) ST0YDEMPEREN MA SKIFTES UT NAR DEN BUR SKITTEN 

MA IKKE RENSES OG GJENBRUKES 
4) VASK HENDENE STRAKS ETTER BRUK. 

A HUOL TO-OHJEET 
W 1 Huolto suoritetaan 1000 kayttotunnin valein 

e 

Tyokalun mallinumero. sarjanumero ja varasosan numero on 
aina mainittava tilattaessa 

2. Kaikki vaantovoima-arvot ±10%. 
3 Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden 

noudattamisesta komponentteja , voiteluaineita yms. 
havitettaessa . 

4. Valukuori pitaa pyyhkia puhtaaksi yleiskayttoisella. 
s_yovyttam attom all a rasvanpoistoa ineella. 

5 ~ Osoittaa purkm1ssuunnan 

lili.JJ[§Jj§ 

IRROTA ILMANSY0T0STA ENNEN SAATO- TAI 
HUOLTOTOIMENPITEITA 

TAMAN TYOKALUN ROOTTORIN SllPllN SISAL TYY PTFE TA 
NAITA ROOTTORIN SllPIA KASITEL TAESSA ON NOUDATETTAVA 
NORMAALEJA TURVASUOSITUKSIA 

1) ALA TUPAKOI 
2) MOOTTORIN KOMPONENTIT Ti\YTYY PESTA 

PUHDISTUSAINEELLA, NllTA El SAA PUHALTAA PUHTM KSI 
ILMAA l<AYTTAEN . 

3) AANENVAIMENNIN TAYTYYVAIHTAA UUTEEN. KUN SE ON 
LI KAANTUNUT. ALA PUH DISTA JA KAYTA UUDESTAAN 

4) PES E KATES! ENNEN KUIN RYHDYT MIH INKAAN MUIHI N 
TOIMllN 

0.4Hr1El: l:YNTHPHl:Hl: 
1. n ptm:l YQ J<.OYf: Tf; (l LJ VTt'IPTlOTJ ~a9& 1000 ~p&o XPii011c; TOU 

eova>.Eiou Ornv napayyi>.vcn: avto.AAaKtll(6 navra va 
yp6CJ>&T& '°" a1p0µ6 µovn:)..ou tou qJyi:W;iou, wv 11p18~6 
O~IPU<; KOi TOV ap10µ6 aVTaMQKllKOU. 

2. 'Otav XEtpi~eCJTt t~apTl')µcJTa, 1'1novr1Ka K.1.A mvoupcumm: 
on TflP" ln: nhr)pu:ic; TOU<; !(QVOVE<; OO<J>O)..&la<:; 

3. rio. va KOf)aploET& TO OOKTUAIO "'{Upo ano TO EpvaAElO 
OKOUni or& TOV ue VSVIKliC: ')(011onc:. limo 0110>.m aYTIKO. 

4. ~ oov11iec:; via To t,eµovt6p10µ0 

• TA n TEPYrtA I:TPOCl>EIOY TOY E p r A/\EIOY A YTOY n E PIEXOYN 
PTFE. 0 1 AnAITOYMENOI KANONlrMOI YrEIAL nov A<llOPOYN 
TO PTFE nPEnEI Ano n PIN NA EINAI rNO!TOI OTAN 
XEIPIZEHE AYTA TA nTEPYrlA !.TPO<l>EIOY 

(1) MHN KAn NIZETE 
(2) TA MHXANIKA WlE PEI n PEn EI NA n AENONTAI ME YrPO 

KAGAPlrMOY KAI NA MHN nPOinASHIETE NA TA 
KA8 APII:ET E ME vno nlEIH CiEIMH AEPO! 

(3) 0 r1rAITHPAI npene1 NA ANTIKAEllITATE OTAN 
EINAI AKAGAPTOI MHN TON KAGAPII ETE KAI TON 
XPHIIMOnOIHHTE ::'ANA 

(4) NA n/\ENETE TA XEPIA IM: n PIN KANETE onol~HnOTE 
AAAH D.PAHH PIOTHTA 



Guarantee © 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7BWEngland 

I) 

0 

DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guaranteed against defective workmanship or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or its agents, provided that its usage is limited to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials, it should be returned to Desoutter or its agents, 
together with a short description of the alleged defect. Desoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. I his guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired usin9 other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Desoutter incur any expense correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they will 
require that such expense shall be defrayed in full. 

5. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct, incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are expressly excluded. 

7. This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or conditions, 
expressed or implied, as to the quality, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter, is authorized 
to add to or modify the terms of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter-Produkt tragt eine Garan tie von maximal 12 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretern fUr Mangel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung, dal! 
der Einsatz dieses Produktes liber diesen ganzen leitraurn hindurch auf 
einen einfachen Schichtbetrieb begrenzt ist. Bei Ubersteigung des 
Einsatzzeitraurnes liber einen einfachen Schichtbetreib wird die Garantiezeit 
anteilig verkurzt. 

2. Bei anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Mangeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt 
zusamrnen rnit einer kurzen Beschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zurlickgeschikt werden. Desoutter wird die 
betroffenen Teile nach eigenern Errnessen entweder kostenlos reparieren 
!assen oder, falls sie aufgrund von Mangeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen . 

3 . Diese Garan tie verfallt flir Produkte, die rnil!braucht, falsch gebraucht oder 
verandert wurden, oder die rnit anderen als Desoutter-Originalersatzteilen 
oder von jernand anderern als Desoutter oder seinen vertraglichen 
Kundendienstvertretern repariert worden sind. 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Mangels 
entstehen, der durch Mil!brauch, falschen Gebrauch, unfallbedingte 
Schaden oder unbefugte Veranderungen verursacht worden isl, wird 
Desoutter die Zahlung der gesarnten entstandenen Kosten einfordern . 

5. Desoutter nirnrnt keine Forderungen flir Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben flir fehlerhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, indirekt entstandenen oder Folgeschaden welcher Art auch 
irnrner, die Folge eines Mangels sind, sind ausdrlicklich ausgeschlossen . 

7. Diese Garan tie wird anstelle aller anderen Garantien, Bedingungen, 
ausgedrlickt oder irnpliziert, bezliglich der Qualitat, handelsliblichen 
Brauchbarkeit oder Eignung flir jeden bestirnrnten Zweck ausgegeben. 

8. Niernand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt, 
die Bedin gungen dieser beschrankten Garan tie wie auch irnrner zu 
erweitern oder zu verandern. 

0 GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra rnateriales o rnano de obra 

defectuosos, durante un perfodo rnaxirno de 12 meses a partir de la fecha 
de cornpra ya sea a Desoutter o a cualquiera de sus agentes, siernpre que su 
uso este lirnitado a un turno de trabajo sencillo durante dicho perfodo. Si el 
prornedio de uso excede el de un turno de trabajo sencillo, el perfodo de la 
garantfa sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el perfodo de la garantfa, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a rnateriales o rnano de obra, debera sel devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sol a di screci6n, Desoutter podra d isponer I a reparaci6n o el reernpl azo gratis 
de los elernentos que se consideran responsables de los rnateriales o mano de 
obra dcfcctuosos. 

3. Esta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, rnal 
usadoso alterados, o que han sido reparados usando piezas de repuesto que 
no sean piezas autenticas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de servicio autorizados. 

4. Si Desoutter incurre en gastos debidos a la correcci6n del abuso, rnal uso, 
daf\o accidental o rnodificaci6n no autorizada, dichos gastos deberan ser 
reernbolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclarnaci6n en concepto de rnano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. Todos los daf\os directos, fortuitos o resultantes en rnodo alguno de 
cualquier defecto $eran expresarnente excluidos. 

7. Esta garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o condiciones, 
expresas o irnplfcitas, referente a calidad, cornerciabilidad o conveniencia 
para cualquier prop6sito dado. 

8. Nadie, ya sea un agente, axudante o ernpleado de Desoutter, esta 
autorizado a af\adir o rnod1ficar los terrninos de esta garantfa lirnitada de 
cualquier rnanera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN W 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 rnaanden gegarandeerd tegen 
rnateriaal- en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd 
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ploegbediening overtreft, dan wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverd wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een rnateriaal- en/of constructiefout, dient het 
De~outter product binnen de garantie tern1ijn 111et een korte be~d1rij·1ing van 
het defect te worden geretourneerd naar Desoutter of een van haar officieel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van een rnateriaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Orn aanspraak te kunnen rnaken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteningen steeds uitgevoerd rnoeten zijn door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten. De garantie kornt te vervallen indien de Desoutter 
producten rnisbruikt worden, op onjuiste wijze gebruikt word en, door een 
ongeval beschadigd worden, veranderd zijn of indien ze gerepareerd of 
onderhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4 . In alle gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met in beg rip van 
de arbeidskosten) gernaakt door Desoutter worden gefactureerd. lngeval 
de klant om herstElling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

5 . Desoutter zal nietaansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zoals met name tijdverlies, cornrnerciele schade, adrninistratieve 
kosten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in het hierboven verrnelcfe artikel 3. 

6 . Deze garantie wordt gegeven in plaats van alle andere garanties of voor
waarden met betrekkmg tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

7. Geen enkel persoon, met inbegrip van agenten en werknerners van 
Desoutter, heeft het recht om 1ets aan de voorwaarden van deze 
beperkte garantietoe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTTER 
1 . Ce produit Deso utter est garan ti con tre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une periode maximum de 12 rnois a cornpter de la 
date d' achat aupres de Desoutter ou de ses agents, dans la rnesure ou 
son usage est lirnite a une seule equipe de travail pendant cette periode. 
Si le taux d'utilisation excede celui dune seule equipe de travail, la 
periode de garantie sera reduite proportionnellernent. 

2. Si, pendant la periode de garantie, le produit sernble presenter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication, ii doit etre renvoye a sa discretion, 
organisera la reparation OU le rernplacernent gratuit des articles juges 
defectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3. Cette garantie sera annulee s'il ;t,a a eu abus, rnauvaise utilisation ou 
modification des produits, ou s ii ont ete repares en utilisant des pieces 
de rechange autres que celles prescrites par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou l'un de ses agents agrees. 

4. Au cas ou Desoutter encourait des depenses pour rectifier un defaut 
esultantd'abus, de rnauvaiseutilisation, de deterioration accidentelle ou 
de modification non autorisee, ces depenses seront a la charge totale du 
client. 

5. Desoutter n'accepte aucune reclamation en terrnes de main d'oeuvre ou 
d'autres depenses effectuees sur les produits defectueux. 

6. Toutes les deteriorations directes, accidentelles ou indirectes, quelles 
qu'elles soient, provenant d'un defaut quelconque, sont expressernent 
ex clues. 

7. Cette garantie rernplace toutes les autres garanties ou conditions, 
expresses ou irnplicities, quanta la qualite, la commercialisation ou 
l'adequation du produit pour un objectif particulier. 

8. Personne, que ce soit un agent, un serviteur ou un ernploye de Desoutter, 
n' est autorise a ajouter ou modifier d'une fa~on quel-
conque les terrnes de cette garantie lirnitee. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter e garantito da difetti di lavorazione o dei 

rnaterial1 per un periodo rnass1rno di 12 rnesi a partire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti, sempre che ii suo 
irnpiego sia stato lirnitato ad un unico turno per tutto quel periodo; se ii 
ritrno di irnpiego supera ii funzionarnento durante un uni co turno, la 
durata dell a garanzia deve essere ridotta in rnodo proporzionale. 

2. Se durante ii periodo della garanzia ii prodotto presenta difetti 
lavorazione o dei rnateriali,esso deve essere restituito alla Desoutter o suoi 
rappresentanti, unitarnente ad una breve descrizione del presunto 
difetto. La Desoutter decidera, a sua discrezione, se dar disposizioni per la 
riparazione o sostituzione gratuita dei cornponenti che ritiene essere 
difettosi, quale risultato di difetti la lavorazione o dei rnateriali. 

3. Questa garanzia non e valida per quei prodotti che sono stati usati in rnodo 
cattivo o irnproprio rnodificati, o che sono stati riparati usando ricarnbi non 
originali Desoutter e non dallaDesoutter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati . 

4. Se la Desoutter dovesse andare incontro a spese per riparare un guasto 
causato da cattivo uso, uso irnproprio, danni accidentali o rnodifica non 
autorizzata. essa richiedara ii rirnborso totale di tale spesa. 

5 . Desoutter non accetta nessuna richiesta di risarcirnento per spese di 
rnanodopera o di altro t ipo causate da prodotti difettosi . 

6. Si escludono espressarnente danni diretti, incidentali o indiretti di 
qu alsiasi tipo dovuti a qualsi asi difetto. 

7 . Questa garanzia viene data al posto di o~ni altra garanzia o condizione, 
espressa o irnplicita, riguardante la qualita, cornrnerciabilita o idoneita 
per qualsiasi scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o irnpiegati della 
Desoutter, e autorizzato ad arnpliare o rnodificare, in qualsiasi rnodo, i 
termini di questa garanzia lirnitata. 



Guarantee ~ 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

A GARANTIA DE.SOUTTER 
W 1. l:ste produto Desoul ler es~ garantido contra deleito de fabrico ou de 

material, pelo pram maxi mo de 12 meses a contar da data da compra 
fella a Desoutler ou aos seus agentes, com a condi<;ao de que a utillzai;ao 
do produto se tenha limitado ao funcionamenlo em turno unico durante 
o referido perfodo. Caso a utillzac;.ao tenha ultrapassado os limites do 
fundonamento em turno unko, () praw de garanlia sera reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o procluto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o perfodo de garantia, devera ser devolvldo a D€>..soutter ou aos 
seus agentes, juntamenle c.om uma breve descric;.iio da suposta falha. 
Flcara a crilerlo exdusivo de De.soutter a dedsilo de providendar ou 
subslituir gratuitamenle os artigos considerados imperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de matcnal. 

3. A presente garanlia nao se aplicara a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, util izac;.ao incorrecta ou modificac;.oes, ou a 
repar<l\'.6es com outras pe<;as que nao as genufnas pec;.as sobressalentes 
Desoutter, por outro a9ente que nl!o o pr6prio fabricante Deso utter ou 
um tecnico de reparnc;.oes autorizado pelo mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorta alguma despesa na reparac;.ao de uma falha 
result.ante d·e abuso, utili1ac;.ao lncorrecta, dano acidental ou modifica(ao 
nao autorizzida, tal dcspesa devcra scr integralmenle satisfcita. 

5. A Desoutter nao aceita qualquer reivindica<;ao pertinente a mao-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Qudisquer danos directos, acidcntais ou resullantes do dCto, que 
decorram de qualquer fa Iha, estao expressamente exdufdos. 

7. A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou condi<;oes, 
expressas ou implfcitas, pertinentes a qualidade, ou adequa<;ao do 
produto a q ualquer finalidade espedtica. 

8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou fundonario de Desoutter, 
esta autorizada a fazer aditamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma for. 

A DE.SOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod detekt udf0relse eller rnateriale 

for en periode pl\ maksirnalt 12 m~neder efter den dato, det blev lndk0bt 
fra Desouller eller dennes agenter, forud sa t dets brug begrainses til 
enkeltholdsdrift under hele Clenne perlode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Mvis produktet forekommer af v.cre defekt med hensyn til udf0relse eller 
materiale lndenfor garantiperloden, skal det returneres til Desoutter, eller 
denne agenter, sammen med en kort beskrlvelse at den anf0rte defekt. 
Desoutter vii. efter eget sk0n arrangere enten reparation elle1 I udskiltning al 
sAdanne dele, sorn anses for defekte, enten pA grund at defekt udf0relse 
eller materialer. 

3. Denne garanti vii oph0re med at villre ga::-ldende tor plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugl, forkert eller mooifkeret, eller er blevet reparet 
med rese1vedele, som ikke er aig te D<!soulter reservedele eller al andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle pAdrage sig nogen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defekt, som skyldes misbrug, forkert brug, 
hillndeligl uhelC eller uautoriseret mi:>d ilicering, vll Desoutter kraeve at 
sAdanne"i.idgifter bliver godgjort fuldt ud. 

5. Desoutter accepterer iklie noget krav for arbejdsl0n eller andre 
udgilter i forbindelse med defekte produkter. 

6. Alie direkte, tilfa;!ldlge eller deraf f01gende skader, som stammer fra nogen 
som heist delekter, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garanlier, eller betingelser, 
udtrykkelige eller underforst~ede, med hensyn til kvalitelen, salgbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specielt formal. 

8. lngen personer, hvadenten en Desoutter agent, - underkontrahent eller -
ansat, er autoriserel UI al till0je lil eller modilicere betingelserne i denne 

A GARANTI FRA DE.SOUTTER 
W 1. Dette produktel fra Desoutter garanteres mot mangler ved utf0relse og 

materiale i maksimalt 12 m~neder etter at deter kj0pt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken be9renses til drift i 
enkelt-skift i denne perioden. Hvis produktel brukes utover drilt i enkelt
skift, skal garantiperioden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i l0pet av garantiperioden viser seg a ha mangler ved 
utf0relse eller materiale, skal det returneres til Deso utter eller deres 
lo1handlere,sammen med en kort beskrivels<! av den angivelige mangelen. 
Deso utter skal etter eget skj0nn avgj0re om de vii reparere eller skifte ut 
deler som ansees A ha mangler pA grunn av utf0relse eller maleria le. 

3. Denne garant.ien dekke1 ikke produl<ter som er mishandlet, mis brnkt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annel enn originate Desoutter-deler 
eller utf0rt av andre enn Deso utter eller deres autorisert.e servlce
representanter. 

4. Hvis Desoutter pMrar seg kostnader i lorbindelse med utbedring av en 
mangel som s~ldes misfiandlinq, misbruk, tilfeld iq eller uaulorisert 
endrmg, skal shke kostnader deklces i sin helhet av lcunden. 

5. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning tor arbeidsutg ifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkt.er med mangler. 

6. Alie direkte skader, indirekte skader eller f01gesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle 11ndre garantier, eller vilkar, utLrykt 
eller underforstatt, nar det gjelder kvalitet, salg"barhet eller egnelhet for 
bestemte formal. 

8. lngen, verken en lo1ha11dler, medarbeider eller ansatt hos Deso utter, har 
autorisasjon til a tilfoye eller a endre vilkarene pa noen mate i denne 
begrensede garantien. 

A DESOUTTE.R GARANTI 
W 1. Denna Desouller-produkt garanleras mot defekt utforande eller material i 

en period av h6gst 1 2 mAnader efter inkopsdatum fran Desoutter eller 
deras ombud, fO rutsatt all dess anviindninq iir begriimad till 
enkelskiftarbete under hela denna p<?riod. Orn anviindningslrekvensen 
6verskrider enkelskiftarbete ska II garantiperioden reduceras i motsvarande 
man. 

2. Om produkten under garanliperioden verkar vara defekt b<>traffande 
utforande eller material, skall den Aterlamnas till Desoutter eller dess 
ombud tillsammans med en kortlauad beskrivning av den pastadda 
defoklen. Desouller skall efte1 eget gotl linnande ordna med reparation 
eller utbyte av s~dAna komponenter som anses lelaktiga pA grund av 
defekl utforande eller material. 

3. Denna qaranti upphor att qiilla for produkter som mlsshandlats, 
missbrtikats eller modifierats, eller som har reparerats med nagot annat an 
iikta Deso utter rese1vdelar eller av nagon an nan an Desouller eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Desoutter skul!e lid raga sig. nagon utQi~ ~id atgardand_et av en defekt 
Sorn orsakats av m1sshandel, m1ssbruk, ofnv1lh9 skai:ta eller 1c:ke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna utgift till fullo beta las. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprak gors pa arbetskostnader eller andra 
omkostnader for defekta produkler. 

6. Alla direkta eller tillfalliga skador eller foljdskador som uppkommer pA 
grund av n~gon defekt undantages uttryckligen. 

7. Denna ~wanti lamnas i stallel for alla andra garantier, eller villko1, 
uttryckhga eller underforstadda, betraffande l<valitet, ~ljbarhet eller 
lampligheL for nAgot bestiimt andam~I. 

8. lngen, van:? sig ombud, tjansteman .eller arbetsta9are hos Desoutter har 
belogenhet att liig\ja t il l eller modifiera villkoren 1 denna begransade 
garanli pA nagot satt. 

A DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
WI 1. Talia Desoutter-tuolteella on takuu joka kattaa mahdolllset 

valmistusvaiheessa aiheutuneet via(lisuudet tai vialliset materiaalit 
enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettuna siitii piiiviimaiiriistii, jolloin tuote 

e 

,... 

on hankillu Desoutter-yhtiolta tai sen myynt iedustajilta, ja edellyttaen, 
etta tuotteen kaytt6 raio itetaan yhteen t:yOvuoroon tiiman ajanjakson 
aikana. Jos kayttoii lls.ii_ta~n yhta tyovuoroa en~m111a.1<s1, takuun kattama 
aianiakso sup1stuu maarasuhteessa tuolleen kayttoon. 

2. jos tuotteessa llmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista johtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhtiO lle tai sen myyntiedustajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt, 
l<yseista vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintansa mukaisest1 
jarjestamaan maksutta sellaisten tuotleiden korjauksen tal vaihtamlsen, 
joissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheutlama 
viallisuus. 

3. Tama takuu ei kata tuoltefta, joita on kaytetty aslattomasti tai vaarin tai 
joihin on tehty muutoksia. Se ei kata rnyoskaan tuotteita, joita on korjal tu 
muita ku ln alkuperaisia Desoutter-yht ion varaosia kayttamallii tai joiden 
korjauksen on suorittanut 1·oku muu kuin Desouller-yhtio tai sen 
valttuuttama huolto henki osto. 

4. Jos Desoutter-yhtiolle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttamia 
kuluja, joka vil<a on aiheutunut tuotteen asial tomasta tai vaarin 
kayttamisesta, vahingossa satluneesta vaurioitumisesta tai Luol teeseen 
lefityjen valtuuttamattomien muutosten seurauksena, yhtio vaatii naiden 
kulujen korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Desouller ei ota vasta ltavakseen minkaiinlaisia viallisiin tuolleisiin 
nahden esitettyja tyokuluihin tal muihln kustannuksiin liittyvia 
maksuvaa teita. 

6. Takuu ei kata minkaiinlaisia vikojen mahdoll isesti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia lai kayton seurauksena aiheu tuvia kustannuksia . 

7. Tama takuu am1etaan kaikkien m uiden suoraan tai epasuoraan 
valkuttavien takulden tal ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntlkelpoisuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen soP. ivuuteen nahden. 

8. Desoutter-yhtii:in myyntiedustajilla, palveluhenkilcislollii tai tyon tekijoilla 
ei ole valtuuksia tehda lisayksia tai muutoksia tiimiin rajoitetun takuun 
ehtoihin millaan tavalla. 
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©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
All rights reserved.Any unauthorized use or copying of the contents 
or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, 
model denominations, part numbers and drawings.Use only 
authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of 
unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability. 

©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden oder Kopieren des 
lnhalts bzw. von Teilen des In halts ist verboten. Dies gilt insbesonden 
flir Warenzeichen, Modellbezeichnungen, Teilenummern und 
Zeichnungen. Nur die zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden 
oder Funktionsstorungen, die durch die Verwendung nicht 
zugelassener Ersatzteile entstehen, sind von der Garantieleistung und 
der Produkthaftung ausgeschlossen. 

©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Tous droits reserves. Tout usage illicite OU copie totale O U partielle 
sont interd its. Ceci s'applique plus particulierement aux marques 
deposees, denominations de modeles, numeros de pieces et 
schemas. Utiliser exclusivement les pieces autorisees. Tout 
dommage OU mauvais fonct ionnement cause par !'utilisation d'une 
piece non autorisee ne sera pas couvert par la garantie du produit et 
le tabricant ne sera pas responsable. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie rechten voorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of 
kopieren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is In het 
bijzonder van toepassing op handelsmerken, modelaanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik alleen goedgekeurde 
onderdelen. Schade of defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik 
van niet-goedgekeurde onderdelen,vallen niet onder de 
garantiebepalingen. 

©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Tutti i diritti riservati. E' vietata la riproduzione totale o anche solo 
parziale del presente documento salvo prev ia autorizzazione, 
specialmente per quanto concerne i marchi depositati, le 
denominazioni dei modelli, I numeri di codica e le illustrazion i. 
Si raccomanda di impiegare esclusivamente partico iari autorizzati. 
Gli eventuali danni o difetti di funzionamento dovuti all'uso di 
particolari non autorizzati non sono coperti ne dalla garanzia ne 
dalle eventuali rlvendicazion i di Product 

©Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Reservados todos los derechos. Esta prohibido todo uso indebido o 
copia de este documento ode pa rte del m ismo. Esto se refiere 
especialmente a marcas comerciales, denominaciones de modelos, 
numeros de piezas y dibujos. Utilice exdusivamente piezas de 
repuesto autorizadas. Cualquier daf\o o defecto de funcionamilento 
causados por el uso de piezas no autorizadas queda exclu ido de la 
garantia o responsabilidad del producto. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
T odos os direitos sao reservados. E proibida qualquer ut iliza<;:ao ou 
c6pia nao autorizadas do conteudo ou parte deste. lsto aplica-se 
particularmente a marcas reg istadas, denomina <;:oes de modelo, 
numeros de pe<;:as e desenhos. Utilize apenas pe<;:as autorizadas. 
Q uaisquer danos ou funcionamento defeituoso provocados pela 
utiliza<;:ao de pe<;:as nao autorizadas nao serao cobertos pela Garantia 
ou Responsabilidade do Produ to. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet eller en del deraf ma ikke 
anvendes eller kopieres uden t illadelse. Dette g~ lder i s~rdeleshed 

varem~rker, modelbetegnelser, delnum re og tegninger.Brug kun 
originale dele.Beskadigelse eller svigt som folge af brug af uoriginale 
dele er ikke d~kket af garantien eller produ ktansvaret. 

.... 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alla rattigheter forbehallna. All icke-au ktoriserad anvandning e ller 
kopiering av innehallet eller del darav ar forbjuden . Detta galler 
speciellt fo r varumarken, modellbeteckningar, komponentnummer 
och ritningar. Anvand endast originaldelar. Skador eller 
funkt ionsstorningar, som vallas av att andra delar anvands omfattas 
inte av garantin eller produktansvaret. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Alie rett igheter forbeholdes. All ikke-atoriset anvending eller kopierin 
av innhold eller deler av dette er forbudt. Dette gjelder spesielt 
varemerket, modellbetegnelser, komponentnummer og tegninger. 
Bruk kun originaldelar. Skader eller funksjonsforstyrrelser som ff2l lge a 
at uoriginale deler er blitt b rukt, omfattes ikke av garantien e ller 
prod u kta nsva ret. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Kaikki o ikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen osien luvaton kaytto tai 
kopio int i on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja, 
mallimerkintoja, osanumeroita ja pii rustuksia.Kayta ainoastaan 
alkuperaisia osia. Takuu ta i t uotevastuu ei kata muiden ku in 
alkuperaisten osien kaytosta aiheut unutta vahin koa tai vikaa. 

© Copyright 2002, Desoutter, HP2 7BW. ENGLAND. 
Ernq>u.\6oaovm1 6>.a Ta ~lKOl(i)µaTa. Anayopeuerai onota~fjnoi:e µ!) 
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H anay6psumi a<pop<i 1aont pw<;; rn eµnoptKa m;µara, nc; ovoµQo1tc; 1wv 
µoVTtr..wv. i:ou<; op10µ au<; cl;opUJµ6i:wv Kol ro 51awaµµo-ro. 
Xpr]Oljlonoicir e µovo ci;OUO'lOOoT!)µi:Vo ~apll\µaTQ . OnoLool\noT& q,µ16 n KOKJ'i 
hcllOUpyla nou npoKohciTQl QllO lT1 XPriOTl µr] &~OUffiOOO'll)µlvwv E~<JpT11µCm1lV 

i5ev Ka.AllmeTa1 an6 1T)v EVVUriOI'\ ~ 1T)V el.0Vvt] 'VIC m npo"l6v. 



Luftdriv n skruvmejsel med vrldningsmotstdndskontroll • koppllng CD 
RESERVDELSLISTA INLEDNll'IG FELFORTECKNING 
' Artil:ol DolNJ. Antcl Artikol Doi Nr. Antal Forsakra dig om att felet har angora med kopplingen och Fel Mojllg orsak 
Nr. Nr. lnte med verktyget innan arbete pAborjas och att reservdelar 
1 296693 1 11 73318 (B) 1 · flnns tillhanda. 

1. Verktyget salter igong StOtstongen skjuter ut 

2 296623 1 (305223) 
ISJIRTAGNING 

sA fort luft tUHors for mycket frAn verktyget 

3 307123 1 11 251923 (N) 1 
(endast 

4 296683 1 (297003) OBS: Studera feHorteckningen innan kopplingen lsfirtages. l<nappaktiverade verktyg) 

5 72408 14 12 297973 1 Stall kopplingen lodriitt pA arbetsbiinken, med 
6 18243 1 13 297963 1 justerlngsandan !angst upp. 2. Verktyget startar inle StotstAngen skjuter ut 

7 37233 I 14 297953 1 Ta forsiktigt isiir verktyget med ledning av illustralionen. 
ell er gAr lor IAngsamt tor '"• Iran verktyget 

8 81243 6 15 76013 1 MONTERING 
9 296983 1 16 72228 3 

3. Verklygets sparrhakar StotstAngen skjuter ut 

(296713) 17 76003 1 OBS: Smiirj med BP smorjolja 05618 var angivet. Smorj for mycket Iran verktyget 

(297023) (296713) kulbanorna I kopplingskammen (1) och spindeln (9). For (endast verktyg med 

(305223) (297023) tillsamman ocl\ mata in de florton kuloma (5) i sina banor. knappaktiverat pistolhandtag). 

g 296993 1 (305223) For In valsen (6) after den sista kutan. StotstAngen her !Ast sig. 

(297003 17 275563 1 Placers fjadem (3) i lllsstifftshAlet montera manchet1en (4) 
10 296673 1 (297003) och till slst O'ringen (7). Smiirj alla sparen och plecera de 4. Verktyget fungerar en S!Olstllngen skjuter ut for 

1 t 67428 (R) 1 18 218453 1 sex kulorna (8) oeh sedan kulkoppen (10). gAng men sliiller inte for myckel frAn 

(296713) 
omsig verktyget 

11 68448 (G) 1 
Lbsstiftet har fastnat. 

(297023) 
Kopplingens stcltstAng har 
last sig i spindeln. 
Kopp!ingens stotstAng 
drar slg inte he~ 
tillbaks In I spindeln. 

5. Verktyget er avstilngt Kopplingsfjadem ir · 
men har inte kopplat ur overkorrprimmerad. 
sig och motorn fclrs<lker 
hillla igang. 
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Vibration levels 
Niveaux de vibration 
Niveles de vibraciones 
Vibrationspegel 
Livelli di vibrazione 
Níveis de vibração 
Värähtelytaso 
Vibrationsnivåer 

Vibrasjonsnivå 
Vibrationsniveau 
Vibratieniveaus 
Μέγεθος κραδασµών 

震动级 
Vibrációs szint 
Vibrâciju lîmeňi 
Poziomy wibracji 

Hladiny vibrací 
Hladiny vibrácií 
Raven tresljajev 
Vibracijos lygiai 
Колебательные 
уровни 
 
  

Sound levels 
Niveaux sonores 
Niveles sonoros 
Geräuschpegel 
Livelli sonori 
Níveis sonoros 
Melutaso 
Ljudnivåer 

Lydnivå 
Støjniveau 
Geluidsniveaus 
Στάθµη θορύβου 

噪声级 
Hangszint 
SkaĦas līmeĦi 
Poziomy hałasu 

Hladiny zvuku 
Raven hrupa 
Garso lygiai 
Уровни шума 
 
 

 

 
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraciones, Vibrationspegel, Livelli di vibrazione, Níveis de vibração, Värähtelytaso, 

Vibrationsnivåer, Vibrasjonsnivå, Vibrationsniveau, Vibratieniveaus, Μέγεθος κραδασµών, 震动级, Vibrációs szint, Vibrâciju lîmeňi, Poziomy 
wibracj, iHladiny vibrací, Hladiny vibrácií, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, Колебательные уровни,  

K Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, 
Αβεβαιότητα. 

LpA .    Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presión sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nível de 
pressão acústica, Äänenpainetaso, Ljudtrycksnivå, Lydtrykksnivå, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Επίπεδο ακουστικής πίεσης dB(A)  

LWA     Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presión sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nível de 
potência acústica, Äänen tehotaso, Ljudeffektnivå, Lydtrykknivå, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Επίπεδο ακουστικής ισχύος dB(A)  

KpA =  KWA = 3dB  Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, 
onzekerheid, Αβεβαιότητα. 

 
English EN : Declaration of noise and vibration emission 
All values are current as of the date of this publication. For the latest 
information please visit www.desouttertools.com. 
These declared values were obtained by laboratory type testing in 
accordance with the stated standards and are suitable for comparison 
with the declared values of other tools tested in accordance with the 
same standards. These declared values are not adequate for use in risk 
assessments and values measured in individual work places may be 
higher. The actual exposure values and risk of harm experienced by an 
individual user are unique and depend upon the way the user works, 
the workpiece and the workstation design, as well upon the exposure 
time and the physical condition of the user. 
We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using the 
declared values, instead of values reflecting the actual exposure, in an 
individual risk assessment in a work place situation over which we have 
no control.  
This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not 
adequately managed. An EU guide to managing hand-arm vibration can 
be found at http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
We recommend a programme of health surveillance to detect early 
symptoms which may relate to noise or vibration exposure, so that 
management procedures can be modified to help prevent future 
impairment.  
 
French FR : Niveau de bruit et émission de vibration déclarés 
Toutes les valeurs sont celles connues à la date de 
publication du présent document. Pour obtenir les 

renseignements les plus récents, visiter le www.desouttertools.com 
Ces valeurs ont été obtenues par des essais en laboratoire 
conformément aux normes indiquées; elles ne peuvent pas être 
utilisées pour l’évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur les 
lieux de travail individuels peuvent être supérieures aux valeurs 
indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice réels 
dépendent de l’utilisateur et de sa condition physique, de la méthode de 
travail utilisée, de la pièce de travail, de la conception de la station de 
travail et du temps d’exposition. Desoutter ne saurait être tenue 
responsable des conséquences de l’utilisation des valeurs ci-dessus au 
lieu des valeurs représentatives de l’exposition réelle, dans les études 
de risques individuelles sur les lieux de travail qui échappent à notre 
contrôle.  
Cet outil peut provoquer des Troubles Musculo-Squelettiques, si son 
utilisation n'est pas correcte. Un guide communautaire de la prévention 
des TMS peut être trouvé sur le site : 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
 Nous recommandons un programme de surveillance de la santé pour 
détecter les premiers symptômes se rapportant au bruit ou à 
l'exposition aux vibrations, et  de  modifier les conditions travail pour 
aider à prévenir les troubles à venir. 
 
Spanish  ES: Declaración de valores de ruido y vibración 
Todos los valores son correctos en el momento de 
la publicación. Para conocer la última informacion, 
visite www.desouttertools.com. 

Screwdrivers 

 
ISO 28927-2 

(3 axis) 
ISO 8662-7 

(1 axis) 
 ISO 15744 

Part number Model ahd m/s2 K m/s2 ah m/s2  LpA dB(A) LWAdB(A) 
        
        
        
  < 2.5  < 2.5    
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

See previous declaration. 
Voir la déclaration 
précédente 
 

All models  SBxxx, SCxxx, SDxxx, 2A89xx, 
2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, H410xx 
 
Tous modèles SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 
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Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio en 
cumplimiento con las normas establecidas y no son adecuados para 
utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los valores medidos en lugares 
de trabajo individuales podrían ser más altos que los valores 
declarados. Los valores de exposición reales y el riesgo de peligro 
experimentado por un usuario individual son únicos y dependen del 
hábito de trabajo del usuario, la pieza en la que se está trabajando y el 
diseño de la estación de trabajo, además del tiempo de exposición y 
las condiciones físicas del usuario. Nosotros, Desoutter, no podemos 
aceptar responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores 
declarados en lugar de los valores que reflejan la exposición real en 
una evaluación de riesgo individual y en una situación de lugar de 
trabajo sobre los que no tenemos ningún control. Esta herramienta 
puede provocar síndrome de vibración. Si no se gestiona 
adecuadamente su utilización. 
Encontrará una guía de la UE respecto a lagestión de vibraciones 
transmitidas al sistema manobrazo en la página 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Se recomienda 
mantener un programa de control sanitario de detección precoz de los 
síntomas relacionados con la exposición a vibraciones, con objeto de 
modificar los procedimientos de gestión y así evitar posibles 
discapacidades 
 
Italian IT : Dichiarazione relativa al rumore e alle vibrazioni 
Tutti i valori sono vigenti alla data della presente 
pubblicazione. Per informazioni più recenti, visitare 
www.desouttertools.com.I valori dichiarati sono stati ottenuti da test 
eseguiti in laboratorio in conformità con le norme stabilite e non sono 
adeguati per l’uso nella valutazione dei rischi. I valori rilevati in 
determinati luoghi lavorativi possono essere superiori ai valori 
dichiarati. I valori di esposizione reali e il rischio di pericolo a cui il 
singolo utente è soggetto sono esclusivi e dipendono dal modo in cui la 
persona lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell’area di 
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche 
dell’utente. Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili 
per le conseguenze derivanti dall’uso dei valori dichiarati, anziché di 
valori che riflettono l’esposizione effettiva, nella specifica valutazione di 
eventuali rischi in un luogo lavorativo su cui non abbiamo alcun 
controllo. Se non utilizzato in modo idoneo, questo utensile può 
provocare la sindrome da vibrazioni manobraccio. Per una guida UE 
sulla gestione delle vibrazioni mano-braccio, consultare l'indirizzo 
internet http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
Si raccomanda l’adozione di un programma di controllo sanitario 
finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione alle 
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le procedure di gestione e 
aiutare a prevenire disabilità significative. 
 
Swedish SV :  Buller- och vibrationsdeklaration 
Alla värden gäller vid publikationsdatum för detta 
dokument. För senaste information, besök desouttertools.com. 
De här fastställda värdena erhölls genom laboratorieprover i 
överensstämmelse med uppgivna standarder och är ej lämpliga för 
riskutvärderingar. Värden som uppmätts på individuella arbetsplatser 
kan vara högre än de fastställda värdena. De faktiska 
exponeringsvärdena och risken för skada för en individuell användare 
är unik och beror på det sätt som användaren arbetar, arbetsstycket 
och arbetsplatsens konstruktion, såväl som på exponeringstiden och 
användarens fysiska tillstånd. Vi, Desoutter, kan ej hållas ansvariga för 
följder vid användning av fastställda värden istället för värden som 
återkastar den faktiska exponeringen för en individuell riskutvärdering i 
en situation på en arbetsplats, över vilken vi ej har någon kontroll. 
Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom på 
handen-armen om verktyget inte hanteras på rätt sätt. 
Det finns EU-guide angående hantering av hand-arm vibrationer på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
För att förebygga eventuella framtida åkommor 
rekommenderar vi att hälsokontroller genomförs för 
att upptäcka tidiga symptom som kan bero på 
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter. 
 
German DE :  Erklärung zu Geräuschemission und Vibration 
Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser Veröffentlichung 
auf dem aktuellen Stand. Neueste Informationen 
finden Sie unter 
Die genannten Werte wurden durch Tests gemäßt den angegebenen 
Normen unter Laborbedingungen ermittelt und sind nicht ausreichend 
für Risikoanalysen. Die tatsächlichen Meßwerte am Einsatzort können 
je nach Umgebung auch höher ausfallen. Die konkrete Belastung und 
das Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von Person zu Person 

verschieden und hängen von den Arbeitsgewohnheiten, dem 
Werkstück und der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der 
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand des Benutzers ab. Wir, 
die Desoutter, haften nicht für die Folgen einer Anwendung der 
genannten Werte anstelle von Meßwerten der tatsächlichen 
Belastungswerte in einer Risikoanalyse für einen konkreten 
Arbeitsplatz, der sich unserer Einflußnahme entzieht. 
Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-Vibrations-Syndrom auslösen, 
sofern sein Gebrauch nicht in ausreichendem Maße geregelt wird. Ein 
EU-Leitfaden zur Regelung von Hand-Arm Vibrationen steht im Internet 
zur Verfügung: http://www.humanvibration. com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsüberwachung, 
durch welches frühe Symptome erkannt werden können, welche auf die 
Vibrationsexposition  zurückgeführt werden könnten, so dass die 
Abläufe der Maßnahmen daraufhin so geändert werden können, dass 
zukünftige Beeinträchtigungen vermieden werden. 
 
Portuguese PT : Declaração de Ruído e Vibração 
Todos os valores são atuais conforme data desta publicação. Para as 
informações mais recentes favor consultar desouttertools.com. Estes 
valores declarados foram obtidos por teste feito em laboratório de 
acordo com os padrões estipulados e não se destinam para utilização 
em avaliações de risco. Os valores medidos nos locais individuais de 
trabalho podem ser maiores que os valores declarados. Os valores 
reais de exposição e o risco de ferimento sentidos por um usuário são 
específicos e dependem da maneira em que o usuário trabalha, da 
peça e do design da estação de trabalho, bem como do tempo de 
exposição e da condição física do usuário. Nós da Desoutter, não 
podemos nos responsabilizar pelas conseqüências causadas pelos 
valores declarados, ao invés dos valores que refletem a exposição real, 
e pelaavaliação de risco individual em um ambiente de trabalho sobre o 
qual não temos controle. 
Esta ferramenta pode provocar o síndrome de vibração das mãos e 
braços, caso não seja manuseada de forma adequada. Pode encontrar 
um guia da UE sobre a vibração das mãos e braços em 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Recomendamos um programa de vigilância médica para detectar 
atempadamente sintomas, que possam estar relacionados com a 
exposição à vibração, para que os procedimentos de manuseamento 
possam ser modificados, por forma a ajudar a evitar prejuízos futuros. 
 
Norvegian NN :  Opplysninger om støy og vibrasjon  
Alle verdier er aktuelle ved dato for denne utgivelsen. For siste 
informasjon vennligst besøk desouttertools.com. 
Opplyste verdier ble oppnådd ved tester som brukes i laboratorier i 
overensstemmelse med uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige til 
bruk ved risikovurdering. Verdier målt på enkeltarbeidsplasser kan 
være høyere enn opplyste verdier. Faktiske eksponeringsverdier og 
risiko for skade som erfares av en enkelt bruker er unike og er avhengig 
av måten brukeren arbeider på, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens 
utforming, så vel som eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand. Vi, 
Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser ved bruk av 
opplyste verdier isteden for verdier som reflekterer faktisk eksponering, 
og den enkeltes risikovurdering i en situasjon på arbeidsplassen som vi 
ikke har kontroll over. 
Verktøyet kan forårsake hånd/armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke 
håndteres på riktig måte. En EU-veiledning om styring av hånd-
armvibrasjon er å finne på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomfører et program for å 
avdekke tidlige tegn på vibrasjonseksponering, slik at prosedyrene kan 
endres for å bidra til å unngå fremtidig svekkelse. 
 
Dutch NL:Verklaring m.b.t. geluid en trillingen 
Alle waarden zijn geldig vanaf de datum van deze 
publicatie. Bezoek voor de meest recente informatie desouttertools.com 
Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests 
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn niet voldoende voor 
gebruik in risicobeoordeling. Op individuele werkplekken gemeten 
waarden kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden. De feitelijke 
blootstellingswaarden en het door een individuele gebruiker ervaren 
risico van letsel zijn uniek en hangen af van de manier waarop de 
gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk en het werkstation 
alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van de gebruiker. 
Wij, Desoutter, kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor de 
gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats van 
waarden die de feitelijke blootstelling weergeven, bij een individuele 
risicobeoordeling op een werkpleksituatie waarover wij geen controle 
hebben. 
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Dit gereedschap kan het hand-armtrillingssyndroom 
veroorzaken als het niet correct 
wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor het beheren van hand-arm-
trillingen treft u aan op de website 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in een 
vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gerelateerd 
zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat 
managementprocedures aangepast kunnen worden om toekomstig 
letsel te voorkomen. 
 
Danish DA: Støj- og vibrationsdeklaration 
Alle værdier er aktuelle på datoen for denne publikation. Se 
www.desouttertools.com for at få de seneste oplysninger  
De ovenstående værdier blev opnået under laboratorieforsøg i 
overensstemmelse med de ovenstående standarder og er ikke 
tilstrækkeligt grundlag til vurdering af risiko forbundet med brug af 
udstyret. Værdier målt på det individuelle arbejdsområde kan være 
højere end de ovennævnte værdier. Den faktiske udsættelse for 
skadelig støj eller vibration og den risiko, der opleves af brugeren, er 
enestående afhængige af den måde, individet arbejder på, og hvordan 
arbejdsområdet er anlagt, såvel som udsættelsens varighed og 
brugerens fysiske kondition. Vi, Desoutter, kan ikke påtage os noget 
ansvar for anvendelse af de ovenstående v rdier i stedet for anvendelse 
af værdier, der er opnået i den faktiske arbejdssituation, som grundlag 
for vurdering af risiko forbundet med brug i en arbejdssituation, vi ikke 
har nogen kontrol over. 
Dette værktøj kan fremkalde hånd-armvibrationssyndrom, 
hvis brugen af det ikke styres på hensigtsmæssig vis.En EU-vejledning 
i styring af hånd-arm-vibration kan findes på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler et helbredsovervågningsprogram, så tidlige symptomer på 
vibrationseksponering kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan 
ændres mhp. at forebygge fremtidige skader. 
 
Finnish FI :  Melu ja tärinäseloste 
Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tämän julkaisun 
päivämääränä. Katso uusimmat tiedot osoitteesta desouttertools.com. 
Tässä ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien mukaisissa 
laboratoriotesteissä. Ne eivät riitä riskien määrittämiseen. Yksittäisissä 
työpisteissä mitatut arvot voivat olla selosteessa mainittuja arvoja 
suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksilöön kohdistuvat haitalliset 
vaikutukset ovat yksilöllisiä. Ne riippuvat työskentelytavasta, 
työstettävästä kappaleesta, työaseman rakenteesta, altistusajasta ja 
käyttäjän terveydentilasta. Sen vuoksi Desoutter ei voi olla vastuussa 
tässä ilmoitettujen arvojen käytöstä (todellisten altistusarvojen sijasta) 
työpisteessä vallitsevan yksilöllisen riskin määrittämiseen ja siitä 
aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi millään 
tavalla vaikuttaa. 
Tämä työkalu saattaa aiheuttaa käden ja käsivarren HAV-oireyhtymän 
ellei sitä käytetä ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtymän 
käsittelemiseksi löytyy osoitteesta 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Suositamme säännöllisiä terveystarkastuksia tärinäaltistuksen 
aiheuttamien, tärinäsairauteen viittaavien oireiden havaitsemiseksi 
ajoissa, jotta työnohjauksella ja työympäristöön vaikuttavilla 
toimilla voidaan estää oireiden paheneminen tulevaisuudessa. 
 
Russian RU : Заявленные шумовые и вибрационные 
характеристики 
Все значения являются действительными на дату настоящей 
публикации. Для получения дальнейшей информации посетите 
веб-сайт desouttertools.com. 
Эти заявленные параметры были получены при испытаниях, проведенных в 
лабораторных условиях и соответствующих указанным стандартам, и недостаточны для 
использования в оценках риска. Параметры, измеренные на индивидуальных рабочих 
местах, могут иметь более высокие значения по сравнению с заявленными значениями. 
Фактические параметры воздействия и риск причинения вреда отдельным лицам носят 
индивидуальный характер и зависят от приемов работы, обрабатываемой заготовки и 
особенностей рабочего места, а также от длительности воздействия и физического 
состояния пользователя. Наша компания, Desoutter, не может нести ответственность за 
последствия использования заявленных параметров, а не параметров, отражающих 
фактическое воздействие, в оценке риска в ситуации, которая создается на 
индивидуальном рабочем месте и которая находится вне нашего контроля. 
При неправильной работе с этим инструментом он может вызвать 
вибрационный синдром рук/кистей. Рукомендации EU по 
вибрационному синдрому рук/кистей можно найти здесь: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Мы рекомендуем программу контроля за здоровьем, которая 
обеспечивает раннее обнаружение симптомов вредного 

воздействия вибрации и позволяет своевременно пересмотреть 
процеду ры обслуживания, чтобы предотвратить дальней- 
шее ухудшение. 
 
Greek EL : ∆ήλωση θορύβου & κραδασµών 
Όλες οι τιµές είναι σύγχρονες της ηµεροµηνίας της παρούσας έκδοσης. 
Για τις πιο πρόσφατες πληροφορίες, παρακαλούµε επισκεφτείτε το 
διαδικτυακό τόπο desouttertools.com. 
Αυτές οι δηλούµενες τιµές λήφθηκαν από δοκιµές εργαστηριακού τύπου 
σε συµµόρφωση µε τα πρότυπα που δηλώθηκαν και δεν είναι επαρκείς 
για χρήση σε αξιολογήσεις κινδύνου. Οι τιµές που µετρήθηκαν σε 
ανεξάρτητους χώρους εργασίας µπορεί να είναι υψηλότερες από τις 
τιµές που έχον δηλωθεί. Η πραγµατικές τιµές έκθεσης και ο κίνδυνος 
τραυµατισµού ατοµικού χρήστη είναι µοναδικές και εξαρτώνται από τον 
τρόπο µε τον οποίο εργάζεται ο χρήστης, από το τεµάχιο εργασίας και 
το σχέδιο του σταθµού εργασίας, όπως και από το χρόνο έκθεσης και 
τη φυσική κατάσταση του χρήστη. Εµείς, η εταιρία Desoutter, δεν 
φέρουµε νοµική ευθύνη για τις συνέπειες από τη χρήση των 
δηλωµένων τιµών, αντί των τιµών που αντανακλούν την πραγµατική 
έκθεση, σε µια ανεξάρτητη αξιολόγηση κινδύνου σε µια κατάσταση 
εργασιακού κινδύνου της οποίας δεν έχουµε τον έλεγχο. Αυτό το 
εργαλείο µπορεί να προκαλέσει σύνδροµο δόνησης χεριού-βραχίονα, 
σε περίπτωση ανεπαρκούς διαχείρισης της χρήσης του. Ένα κείµενο 
οδηγιών της ΕΕ σχετικά µε τη διαχείριση της δόνησης χεριού- 
βραχίονα µπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Συνιστούµε την τήρηση προγράµµατος ιατρικής παρακολούθησης, για 
να αναγνωρίζονται τυχόν αρχικά συµπτώµατα που ενδέχεται να 
σχετίζονται µε την έκθεση σε δονήσεις, έτσι ώστε να είναι δυνατή η 
τροποποίηση των διαδικασιών διαχείρισης και να αποτρέπεται η 
πρόκληση µελλοντικών σωµατικών βλαβών. 
 
Hungarian HU : Zaj- és rezgés-nyilatkozat 
Az összes feltüntetett érték a jelen kiadvány dátumakor érvényes. A 
legfrissebb adatokért kérjük, látogassa meg az www.desouttertools.com 
internetes címet. 
Ezeket a közölt értékeket laboratóriumi vizsgálatokkal nyerték a 
megadott szabványokkal összhangban, és nem alkalmasak 
kockázatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken mért értékek 
nagyobbak lehetnek, mint a deklarált értékek. A tényleges behatási 
értékek és az egyéni felhasználó által elszenvedett károsodás 
kockázata egyediek és függenek a felhasználó munkavégzésének 
módjától, a munkadarabtól és a munkahely kialakításától, valamint a 
behatás idıtartamától és a felhasználó fizikai állapotától. Mi, a 
Desoutter, nem lehetünk felelısek a tényleges behatást tükrözı értékek 
helyett a deklarált értékeknek olyan munkahelyi helyzet értékelésében 
történı felhasználásának következményeiért, amelyre nincs 
ráhatásunk. 
Ez a szerszám a kéz és a kar rezgését okozhatja nem megfelelı 
használatát esetén. A kézi és kari rezgésekkel foglalkozó EU-útmutató 
a következı helyen tölthetı le: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Egészségfelmérési programot ajánlunk az olyan korai tünetek 
felismerésére, amelyek kapcsolatban állhatnak a rezgési terheléssel, 
hogy az eljárásokat módosítani lehessen a helyzet további romlásának 
megakadályozására. 
 
Latvian LV : Trokš Ħa & vibr āciju deklar ācija  Visas vērtības ir spēkā 
izdošanas datumā. Jaunāko informāciju skatiet desouttertools.com. 
Šīs pieteiktās vērtības iegūtas, veicot laboratorijas pārbaudes saskaĦā 
ar noteiktajiem standartiem, un nav piemērotas risku novērtēšanai. 
Vērtības, kas iegūtas atsevišėas darba vietās, var būt augstākas par 
pieteiktajām vērtībām. Patiesās iedarbības vērtības un atsevišėa 
lietotāja pieredzētais bojājumu risks ir unikāls un atkarīgs no lietotāja 
darba, apstrādājamās detaĜas un darba vietas konstrukcijas, kā arī no 
iedarbības ilguma un lietotāja fiziskā stāvokĜa. Mēs, Desoutter, nevaram 
nest atbildību par sekām, kas rodas, ja pieteiktās vērtības tiek 
izmantotas patieso iedarbību atspoguĜojošu vērtību vietā, veicot 
individuālu riska novērtējumu darba vietā un situācijā, ko nespējam 
kontrolēt. 
Šis rīks var izraisīt plaukstu-roku vibrācijas sindromu, ja tas netiek 
lietots pareizi. ES norādījumi par plaukstu-roku vibrāciju pieejami vietnē 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Iesakām izmantot 
veselības novērošanas 
programmu, lai atklātu agrīnus simptomus, kas varētu būt saistīti ar 
vibrācijas iedarbību, vai varētu mainīt atbilstošo darba organizāciju, 
nepieĜaujot turpmāku stāvokĜa pasliktināšanos. 
 



 
(1)         Noise and Vibration 

(Fr)  Bruit et Vibration 
     
                                

 

   
 

Polish PL : Określenie hałasu i wibracji Wszystkie wartości obowiązują 
od daty niniejszej publikacji. Najnowsze informacje moŜna znaleźć pod 
adresem desouttertools.com. 
Podane wartości określono na podstawie testów laboratoryjnych 
zgodnie z określonymi normami. Wartości te nie są wystarczające do 
określenia potencjalnego ryzyka. Wartości określone dla 
poszczególnych stanowisk pracy mogą być wyŜsze niŜ wartości 
podane. Rzeczywiste naraŜenie i ryzyko indywidualnego uŜytkownika 
zaleŜy od sposobu wykonywania i przedmiotu pracy, organizacji 
stanowiska pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego 
pracownika.  
Desoutter nie bierze odpowiedzialności za konsekwencje stosowania 
zadeklarowanych wartości naraŜenia na wibracje zamiast wartości 
wyraŜających rzeczywiste naraŜenie w indywidualnej sytuacji w miejscu 
pracy, nad którym nie sprawuje kontroli. 
W przypadku niewłaściwego uŜytkowania, narzędzie moŜe powodować 
syndrom drgań przekazywanych na kończyny górne (ang. hand-arm 
vibration) Poradnik unijny dotyczący emisji drgań przekazywanych na 
kończyny górne moŜna odnaleźć na stronie 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Zalecamy przeprowadzanie badań okresowych, mających na celu 
wykrycie objawów związanych z działaniem drgań, aby umoŜliwić 
zmianę procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu zdrowia. 
 
Chek CS : Prohlášení o hluku a vibracích 
Všechny hodnoty platí k datu vydání této publikace. Nejnovější 
informace naleznete na webových Stránkách desouttertools.com. 
Tyto vyhlášené hodnoty byly získány laboratorním testováním v 
souladu s uvedenými standardy a nejsou vhodné pro použití k 
vyhodnocení rizika. Hodnoty naměřené na individuálních pracovištích 
mohou být vyšší než vyhlášené hodnoty. Skutečné hodnoty vystavení a 
rizika poškození individuálního uživatele jsou jedinečná a závisí na tom, 
jak uživatel pracuje, na designu nástroje a pracovní stanice i na času 
vystavení a fyzickém stavu uživatele. Společnost Desoutter nemůže 
zodpovídat při vyhodnocení individuálního rizika na pracovišti, nad 
kterým nemá kontrolu, za následky používání prohlášených hodnot 
místo hodnot odrážejících skutečné vystavení riziku. 
Toto nářadí může při nesprávném používání způsobovat syndrom 
chvění rukou/paží. Příručku EU popisující, jak se vypořádat s vibracemi 
rukou/paží, najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm. Doporučujeme 
program zdravotního dohledu umožňující včasné odhalení symptomů, 
které mohou souviset se zatížením vibracemi, aby bylo možné upravit 
řídicí procesy s cílem předcházení budoucím 
újmám. 
 
Slovak SK: Vyhlásenie o hluku a vibráciách 
Všetky hodnoty sú aktuálne k dátumu zverejnenia. Najnovšie 
informácie nájdete na stránke desouttertools.com. 
Tieto uvádzané hodnoty boli získané testovaním laboratórneho typu v 
súlade s uvedenými štandardmi a nie sú dostatočné na použitie na 
vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na jednotlivých pracoviskách 
môžu byť vyššie než vyžadované hodnoty. Skutočné expozičné 
hodnoty a riziko a škody, ktoré utrpí jednotlivý používateľ, sú jedinečné 
a záležia na spôsobe, ako používateľ pracuje, pracovnom nástroji a 
návrhu pracovnej stanice, ako aj na časovej expozícii a fyzickom stave 
používateľa. My, spoločnosť Desoutter, nemôžeme byť braní na 
zodpovednosť za používanie uvedených hodnôt namiesto hodnôt 
odrážajúcich skutočnú expozíciu pri jednotlivom hodnotení rizika a 
situácie na pracovisku, nad ktorými nemáme kontrolu. 
Toto náradie môže v prípade jeho nesprávneho používania spôsobiť 
syndrómy – podmienené vibráciami - v ramene a ruke. Smernicu EU o 
vibráciách pôsobiacich na rameno a ruku možno nájsť na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Odporúčame 
preventívnu kontrolu zdravotného stavu na detekciu včasných 
príznakov v dôsledku zaťaženia vibráciami, aby bolo možné upraviť 
postupy, ktoré by zabránili výskytu ťažkostí v budúcnosti. 
 
Slovenian SL: Deklaracija o hrupu in vibracijah 
Vse vrednosti veljajo kot tekoče od datuma te izdaje. Za najnovejše 
informacije obiščite stran desouttertools.com. 
Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim testiranjem 
v skladu z navedenimi standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni 
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih prostorih, so lahko 
višje od navedenih vrednosti. Dejanske vrednosti izpostave in 
nevarnost za poškodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so 
edinstvene in odvisne od načina, na katerega posameznik dela, 
obdelovanega kosa in zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja 
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika. Mi, Desoutter, ne 

moremo biti odgovorni za posledice uporabe navedenih vrednosti 
namesto vrednosti, ki odražajo dejansko izpostavljenost, v oceni 
individualnega rizika na delovnem mestu, nad katerim nimamo nobene 
kontrole. To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroči vibracijsko 
bolezen v dlaneh in rokah. Vodič EU za obvladovanje vibracij v dlaneh 
in rokah najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Priporočamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje odkrivanje 
simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z 
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprečijo nadaljnje poškodbe. 
 
Lituanian LT : Triukšmo ir virpesių deklaracija 
Visos pateiktos vert÷s galioja leidinio išleidimo metu. Naujausios 
informacijos ieškokite adresu: desouttertools.com 
Šios deklaruotos vert÷s buvo gautos laboratorinio tipo testavimo metu 
pagal nustatytus standartus ir n÷ra tinkamos naudoti rizikingiems 
vertinimams. Vert÷s išmatuotos asmenin÷se darbo vietose gali būti 
didesn÷s nei deklaruotos vert÷s. Tikrosios keliamos rizikos vert÷s ir 
žalos pavojus patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso nuo to, 
kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir darbo vietos konstrukcijos taip 
pat poveikio laiko ir fizin÷s vartotojo būkl÷s. „Desoutter“ neatsako už 
pasekmes naudojant deklaruotas vertes vietoj tikrąją keliamą riziką 
atitinkančių verčių, kai rizika vertinama tam tikroje darbo situacijoje, 
kurios mes nevaldome. 
Jei įrankis naudojamas netinkamai, jis gali sukelti. plaštakos ir rankos 
vibracijos sindromą. Plaštakos ir rankos vibracijos valdymo ES vadovą 
galite rasti adresu 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Ankstyviems simptomams, kurie gali būti susiję su vibracijos 
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procedūroms keisti taip, kad 
išvengtum÷te pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame sveikatos 
priežiūros programą. 
 
Japanese JA : 騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示 
これらの表示数値は、定められた基準を満たした実験室的な試験によ

り得られたもので、危険性評価への使用には充分ではありません。個

々の作業場において測定された数値は、表示されている数値より高く

なる可能性があります。実際の暴露数値および個々のユーザーが経験

する悪影響の危険性は、独特で、ユーザーの作業方法、作業素材、お

よび作業台のデザインと共に、暴露時間やユーザーの体調により異な

ります。Desoutter社が管理できない作業場状況での個々の危険性評価
において、 
実際の暴露を表す数値を使わずに表示数値を用いた結果として発生す

る事柄に対し、当社は責任を問われることはありません。 
このツールは、正しい使い方をしない場合には手腕振動症候群の原因
となることがあります。手腕振動の処置に関するEU 
の指針についてはhttp://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
をご覧ください。 
傷害の発生を防ぐ一助となるよう管理手順を改訂できるように、騒音
や振動の発生との関係が考えられる初期症候を発見する健康調査プロ
グラムを推奨します。 
 

Chinese ZH : 噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明 

这些公布数值从符合所声明标准的实验室典型测试中获取，不足以用于
进行风险评估。在个别工作场所中所测量的数值可能比公布的数值更高
。个别使用者所经历的实际暴露数值和伤害风险具有其独特性，并依据
使用者的工作方式、工件以及工作站的设计，以及使用者的暴露时间和
身体条件而各有差异。我们，芝加哥气动工具有限公司，不能因使用公
布数值而非反映实际暴露量数值而承担任何后果，也不对非我方控制下
的工作场所条件内的个别风险评价承担责任。 

如该工具使用不当，会引起手臂震动综合征。您可登录 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm获得应对震动的EU

指南。 

我们建议对由噪音和震动引起的早期症状要及时进行健康体检，以对操
作程序进行调整，避免将来的身体的损害。 
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zakonodaje držav članic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne združljivosti"  2004/108/ES (15/12/04)  - (10) "Nizke 
napetosti"  2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum 

POLSKI (POLISH) (1) UE –DEKLARACJA ZGODNO ŚCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostępny w - (4) 
oświadczamy, ze produkt (produkty): Srubokręty - (5) urządzenie typu (typów) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (są) zgodne z wymogami 
Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajów członkowskich i dotyczącej: - (8) "maszyn i urz ądzeń" 2006/42/UE (17/05/06) - (9) 
Zgodno ści elektro-magnetycznej  2004/108/UE (15/12/04)  - (10) "niskich napi ęć "  2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie 
zgodnych : - (12) Nazwisko i stanowisko wydajacego deklarację : - (13) Data 

SLOVENSKY (SLOVAK) (1) DEKLARÁCIA ER O SÚHLASE  - (2) My: DESOUTTER -(3) Technický súbor k dispozícii z - (4) prehlasujeme, 
že výrobok (y): Skrutkovače - (5) strojový typ(y): - (6) Pôvod produktu alebo výrobku - (7) zodpovedá požiadavkom Smerníc rady, týkajcich sa 
aproximácie zákonov členských štátov, pre: - (8)  "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagnetickú kompatibilitu"  
2004/108/EC (15/12/04)  - (10) po "Nízke napätie"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajúce harmonizačné normy: - (12) Meno a funkcia 
vystavovateľa dokladu - (13) Dátum 

LATVISKI (LATVIAN) (1) EK ATBILST ĪBAS DEKLAR ĀCIJA - (2) Mēs, komp ānija DESOUTTER - (3) Tehniskais fails pieejams ES - (4) 
deklarējam, ka šis (-ie) izstrādājums (-i): Skruvgrieži - (5) ierīces tips (-i): - (6) Izstrādājuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Direktīvu prasībām par 
dalībvalstu likumu piemērošanu, kas attiecas uz: - (8) "meh ānismiem" 2006/42/EK (17/05/06) - (9) "elektromagn ētisko savietojam ību "  
2004/108/EK (15/12/04)  - (10) "zemspriegumu"  2006/95/EK (12/12/06)- (11) spēkā esošajam (-iem) saskaĦotajam (-iem) standartam (-iem): - (12) 
Pieteicēja vārds un amats - (13) Datums 

中文中文中文中文 (CHINESE) (1) EC EC EC EC 一致性声明一致性声明一致性声明一致性声明 - (2) 我们：DESOUTTER -(3) 技术参数资料可以从EU总部获得。 - (4) 声明其产品：螺丝刀- (5) 

机器类型：- (6) 产品原产地  - (7) 符合会员国立法会议“ 决定” 的相关要求：- (8) ““““ 机械机械机械机械”””” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) ““““ 电磁相容性电磁相容性电磁相容性电磁相容性””””  2004/108/EC 

(15/12/04)  - (10) ““““ 低电压低电压低电压低电压””””  2006/95/EC (12/12/06) - (11)适用协调标准：- (12)发行者名称和地点 - (13) 日期 

РУССКИЙ (RUSSIAN) (1) ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ - (2) Мы: DESOUTTER -(3) Технический файл можно - (4) зявляем, что 
продукция: отвертку - (5) тип оборудования: - (6) Происхождение продукта - (7) соответствует требованиям директивы европейского совета 
относительно законодательств стран-участниц по: - (8) "Машинному оборудованию" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) по "Электромагнитной 
совместимости"  2004/108/EC (15/12/04) - (10) по "Низкому напряжению"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) применяемые согласованные 
нормы: - (12) Фамилия и должность составителя - (13) Дата 

 

 

 



 
(1)         DECLARATION OF CONFORMITY             
                                 (Fr)  DECLARATION DE CONFORMITE      

                                
 

   
 

 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, DESOUTTER – (3) Technische Datei beim EU   -  (4) erklären 
hiermit, daß das (die) Produkt(e) : Drehschrauber - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung 
der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (8) für “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) für “ Elektromagnetische Störfreiheit ”  
2004/108/EG (15/12/04) - (10) für “ Niederspannung ”  2006/95/EG (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - 
(12) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING  - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand 
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : Schroevendraairs - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is 
(zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) 
“ machines” 2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ”  2004/108/EG (15/12/04)  - (10) “ laagspanning ” 
2006/95/EG (12/12/06) - (11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgänglig från - (4) 
Förklarar att maskinen : Skruvmejslar - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (8) "maskiner"  2006/42/EEG (17/05/06) - (9) 
"elektromagnetisk kompatibilitet"  ”  2004/108/EEG (15/12/04)  - (10) "lågspänning"  2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder 
som tillämpats : - (12) Utfärdarens namn och befattning : - (13) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE  - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4) 
Erklærer at produktet/produktene : Skrutekkere - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (8) "maskiner"  2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk 
kompatibilitet" ”  2004/108/EF (15/12/04)  - (10) " lavspenning" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) 
Utsteders navn og stilling : - (13) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fås på - (4) 
erklærer at produktet(erne) : Skruemaskiner - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet" ”  2004/108/EF 
(15/12/04) - (10) "lavspænding" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Gældende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER  -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : Ruuvitaltat - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston 
jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9) 
"elektromagneettista yhteensopivuutta" ”  2004/108/EY (15/12/04)  - (10) "matalajännitteitä" 2006/95/EY (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-
tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (13) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4) 
declaramos que el producto : Destornilladores - (5) tipo de máquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (8) a la "maquinaria"  2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la 
"compatibilidad electromecánica"  ”  2004/108/CE (15/12/04)  - (10) a la "baja tensión" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas 
aplicadas : - (12) Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponível na - (4) 
declaramos que o produto: Parafusadeiras - (5) tipo de máquina: - (6) Origem do produto - (7) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria" 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade 
electromagnética" ”  2004/108/CE (15/12/04)  - (10) "baixa tensão" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicáveis - (12) Nome e 
cargo do emissor: - (13) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - ( 2) La Società : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4) 
dichiara che il(i) prodotto(i): Cacciaviti - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (8) alle "macchine"  2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilità elettromagnetica"  ”  
2004/108/CE (15/12/04)  - (10) alla "bassa tensione" 2006/95/CE (12/12/06)  - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e 
FUNZIONE del dichiarante - (13) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία : DESOUTTER –(3) Τεχνικός φάκελος διαθέσιµος - (4) δηλώνει 
υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : κατσαβίδι – (5) τύπου(-ων) : – (6) Προέλευση προϊόντος - (7) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της Οδηγίας 
του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (8) τα "µηχανήµατα" 2006/42/EOK (17/05/06) – 
(9) την "ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα" ”  2004/108/EOK (15/12/04)  – (10) τη "χαµηλή τάση" 2006/95/EOK (12/12/06) – (11) εφαρµοστέο(-α) 
εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (12) ΟΝΟΜΑ και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (13) Ηµεροµηνία 

ČESKY (CZECH) (1) PROHLÁŠENÍ O SOULADU S P ŘEDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER – (3) Technický soubor, dostupný - 
(4) prohlašujeme, že výrobek (výrobky): šroubováky – (5) typ přístroje (přístrojů): – (6) Původ výrobku - (7) je v souladu s požadavky směrnic Rady 
EU o aproximaci práva členských států EU, a to v těchto oblastech: – (8) „přístroje“ 2006/42/EC (17/05/06) – (9) „Elektromagnetická 
kompatibilita“ ”  2004/108/EC (15/12/04)  – (10) „Nízké nap ětí“ 2006/95/EC (12/12/06) – (11) relevantní harmonizované normy: – (12) Jméno a 
funkce osoby, která prohlášení vystavila – (13) Datum 

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE MEGFELELİSÉGI NYILATKOZAT  - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A mőszaki leírás az EU-s - (4) kijelentjük, 
hogy a termék(ek) : Csavarbehajtók - (5) géptípus(ok): - (6) A mőszaki leírás az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagországok törvényeiben 
megfogalmazott, alábbiakban szereplı tanácsi Irányelvek követelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) 
"Elektromágneses kompatibilitás"  2004/108/EC (15/12/04)  - (10) "Alacsony feszültség ő szabványok"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) 
alkalmazható harmonizált szabvány(ok): - (12) Kibocsátó neve és adatai - (13) Dátum: 

LIETUVIŠKAI (LITHUANIAN) (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA  - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareiškiame, kad 
gaminys(-iai): Atsuktuvai - (5) mašinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilm÷ - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvų reikalavimus d÷l valstybių narių 
įstatymų, susijusių: - (8) su „mašinomis" 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su „Elektromagnetiniu suderinamumu"  2004/108/EB (15/12/04)  - (10) su 
„Žema įtampa"  2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) Išdavusio asmens pavard÷ ir pareigos - (13) Data 

SLOVENŠČINA (SLOVENIAN) (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI  - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehnična kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je 
izdelek (oziroma izdelki): Izvijači - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o približevanju 



 
(1)         DECLARATION OF CONFORMITY             
                                 (Fr)  DECLARATION DE CONFORMITE      

                                
 

   
 

(2) We : 
      (Fr) Nous 

(3) Technical file available from EU headquarter. 
      (Fr) Dossier technique disponible auprès du siège social 

 Desoutter  Ltd  
37 Mark road 
Hemel Hempstead 
Hertfordshire – UK 
HP2 7BW 
 

 B. Blanchet, CP manager  
CP 
38 rue Bobby Sands – BP 10273 
44818 Saint Herblain – France 
 

 

(4) declare that the product(s):      PNEUMATIC SCREWDRIVERS 

 (Fr) déclarons que les produits     (Fr) Visseuses pneumatiques 
 

 (5)  Machine type(s) : 
 (Fr) type(s) 

 

Reference  (Référence) 

Rated 
speed 

(Vitesse 
nominal) 

Torque 
range (Plage 
de Couple) 

 Rpm  ( tr/min ) Nm 
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   

 
Working pressure (Pression d’utilisation) :  6.3 bar 

 

(6)     Origin of the product  : Hungary  
(Fr) Origine du produit  

 

(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the 
Member States relating : 
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des états membres 
relatives : 

(8) to "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006) 
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006) 
 

(11) applicable harmonized standard(s) :   EN792-6 
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : 

  
 

(12) NAME and POSITION of issuer :           B.BLANCHET 
 (Fr) NOM et FONCTION de l'émetteur :           ( CP Manager)     

(13)   Place & date :Saint Herblain    09/12/2009    

(Fr) Place et date       

Box label : stick here 
Coller l’étiquette ici 

All models  SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 
 
Tous modèles SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 




